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О Германии ..........3 Правила 
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Вы планируете поездку в Германию, но не знаете немец- 
кого языка? Вы опасаетесь, что из-за этого могут возникнуть 
сложности? Вы хотели бы иметь при себе необходимую ин- 
формацию о стране? 

Мы предлагаем вам разговорник, который поможет сориен- 
тироваться в немецкоязычном пространстве. Данный разговор- 
ник не является ни учебником, ни пособием по мгновенному 
изучению языка, но все же он поможет вам в путешествии. 
В книге содержится большое количество фраз и выражений, 
которые можно использовать в разговоре и уловить на слух, 
что облегчит процесс общения. 

Купив книгу, просмотрите ее пару раз, чтобы запомнить 
расположение материала и быстро найти нужные в конкрет- 
ной ситуации фразы. 

Мы желаем вам счастливого пути и надеемся, что это пер- 
вое знакомство со страной подвигнет вас на изучение немец- 
кого языка. 


О Германии 

Федеративная Республика Герма- 
ния (Германия, или ФРГ, нем. Deutsch- 
land или Bundesrepublik Deutsch- 
land) — государство B Центральной 
Espone, граничит c Данией, Польшей, 
Чехией, Австрией, Швейцарией, Фран- 
цией, Люксембургом, Бельгией и Ни- 


дерландами. 
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На севере ee естественную границу образуют Север- 

ное и Балтийское моря. Всю территорию Германии 

можно разделить на пять основных зон: Альпы, пред- 

горье Альп, Северогерманская низменность, Балтий- 

ское побережье и Североморское побережье. Русское на- 
звание страны образовано от этнонима племени — германцы. 

Берлин — столица и резиденция правительства, но не- 
которые органы государственного управления расположены 
в Бонне. Форма правления — парламентская республика, 
форма государственного устройства — симметричная феде- 
рация. Государство разделено на 16 автономных федераль- 
ных земель. Германия является членом Европейского Союза, 
НАТО и «Большой восьмерки», претендует на постоянное 
членство в Совете Безопасности ООН. 

В Германии живут по центральноевропейскому времени 
(зимой — ОТС+1 и летом — ОТС +2). То есть зимой в Герма- 
нии время на три часа меньше, чем в Москве, а летом разни- 
ца во времени с Москвой составляет два часа. 


» Площадь: 357021 км” 

e Валюта: евро (EUR) 

» Население: более 82 млн чел. 
• Официальный язык: немецкий 
• Домен: .de 


Немного истории 

Немецкая народность формировалась веками. Слово «не- 
мецкий» появилось лишь в VIII веке и подразумевало вначале 
только язык, на котором разговаривали жители в восточной 
части Франкского государства. Германская империя достигла 
своего расцвета к 1914 г. Однако после поражения в Первой 
мировой войне и унизительного Версальского мирного дого- 
вора 1919 г. страна потеряла часть земель и была обложена 
огромной контрибуцией. 

В 1919 г. в городе Веймар была принята конституция, со- 
гласно которой Германия стала республикой. В 1933 г. к власти 
пришли нацисты и объявили об образовании Третьего рейха. 
Агрессивная политика нацистов привела ко Второй мировой 
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2 Sir 


войне, которая началась в 1939 г. и в которой они 
потерпели сокрушительное поражение. В 1945 г. 
была подписана безоговорочная капитуляция Герма- 
нии. После войны страна была поделена на оккупацион- tz 

ные зоны: Британия, Франция n США образовали B запад- : 
ной части страны Федеративную Республику Германия, а часть, х, 
контролировавшаяся Советским Союзом, стала Германской е 27 
Демократической Республикой. Берлин также был разделен 

на две зоны. За последующие 25 лет Западная Германия стала 

одной из самых процветающих стран в мире, в то время как 

экономика Восточной Германии пришла в упадок. Самым ярким Ё 
символом краха коммунизма в Восточной Европе стало разру- 
шение Берлинской стены. С 1990 г. Германия празднует 3 ок- 
тября свое объединение и развивается как единое государство. 


Политическое устройство Германии 

Федеративная Республика Германия — это парламентское 
демократическое и социальное государство, где каждая фе- 
дерация представляет собой автономную республику. Главой 
государства является президент. Но он имеет лишь предста- { 
вительские функции и не оказывает существенного влияния 
на политику страны. Президента выбирают на пятилетний 
срок на государственном съезде всех партий Германии, ко- 
торые имеют представительство в парламенте страны или 
земли. Высшим органом исполнительной власти в Германии 
является Федеральное правительство. Его глава — бундес- 
канцлер — избирается парламентом на четырехлетний срок. 
Выбранный канцлер определяет основные принципы полити- Ё 
ки государства и назначает кабинет министров. 

Парламент Германии называется бундестагом, избирается к Не 
он на четыре года. Бундестаг является законодательным Op- 8 Platz 
ганом. Кроме того, парламент Германии заключает междуна- Ё 
родные договора, принимает бюджет страны и контролирует [> 
бундесвер — немецкую армию. ей 

Бундесрат является совещательным органом и призван р 
защищать интересы земель не только в самой Германии, но 
ив Евросоюзе. Каждая земля имеет постоянное число пред- (77 
ставителей, от трех до шести. 
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Образование B Германии 


Для дошкольного воспитания в Германии сушествует 
система детских садов. В 6 лет дети поступают в на- 
чальную школу (Grundschule [грунт|шу:лэ]). После 
окончания начальной школы дети переходят в одну из обще- 
образовательных школ, где получают среднее образование. 
Существует четыре типа общеобразовательных учрежде- 
ний: Hauptschule [хаупт|шу:лэ], Realschule [рэа: лы шу: лэ], 
Сеѕатїіѕһиіе [гэзамт|шу:лэ], Gymnasium [гюмна:зиум]. Bbl- 
бор школы зависит от того, специалистом какого профиля 
и какого уровня видит себя ребенок и его родители. Наи- 
более престижным типом средней школы является гимназия. 
Обучение завершает экзамен на аттестат зрелости (Abitur 
[абиту:р]) по четырем предметам. 

Взрослые, занятые трудовой деятельностью в дневное 
время, могут поступить на курсы вечерней школы или ве- 
черней гимназии для подготовки к сдаче экзамена на ат- 
тестат зрелости. Существуют и дневные учебные заведения 
для взрослых, готовящие к сдаче экзамена на получение 
аттестата. 

Основное место в третьей, высшей ступени системы об- 
разования отводится университетам и аналогичным высшим 
учебным заведениям. По окончании курсов студенты сдают 
государственный экзамен (Staatsprüfung | шта:тс| прю:фунг]) 
на присвоение степени магистра и получение диплома. После 
этого возможно продолжение обучения для получения степе- 
ни доктора или второго образования. 


Природа Германии 

Германия — промышленная и плотно населенная страна, 
она, конечно же, не рай для натуралиста. Дикая природа Гер- 
мании не очень богата. Почти все леса слишком ухожены, по 
сравнению с нашими лесами. Считается, что Баварский лес 
(на юго-востоке страны) является наиболее крупным в Ев- 
ропе горным лесом, а Шварцвальд практически весь покрыт 
густым хвойным или буковым лесом. Во многих районах Гер- 
мании приложили массу усилий, для того чтобы воссоздать 


Ér, 


оригинальные лесные угодья. Природа Германии хотя 
и не очень разнообразна, но приезжему туристу есть ИЗМ 
на что посмотреть. r 


Немецкая кухня 
Традиционно Германия считается страной, где любят ту- 57:77 
шеную квашеную капусту и колбаски. Несмотря на то, что Ще 9, 
вегетарианских ресторанов и ресторанов здоровой пиши У; 
становится все больше, находясь в этой стране, лучше все- 5, 
го забыть о калориях и уровне холестерина. Утро начинает- 2 
ся с плотного немецкого завтрака, состоящего из булочек, : 
варенья, сыра, холодного мяса, яиц, сваренных вкрутую, 
и кофе или чая. Многие немцы перешли на более легкие 
завтраки, состоящие из кукурузных хлопьев или мюсли, 
но посетителям все же могут подать традиционную мясную ! 
нарезку и варенье. Обед является основным дневным при- / 
емом пищи, но завтрак обычно бывает таким сытным, что 
вместо обеда можно лекго обойтись сарделькой, купленной 5 
в одном из широко распространенных уличных кафе. Ужин 2 
с 


Märkische 


в целом достаточно легок, но это может означать, что вам 1. 0, 
подадут целую тарелку сосисок и клецок. (При желании № 137 È 
можно выбрать для себя блюда национальных кухонь APY- | 77 5 


гих народов.) 


Правила произношения 


» Написание немецких слов русскими буквами максималь- 
но приближено к практическому произношению. 


» Долгота гласных обозначена двоеточием после гласно- 
го, например [а: ]. 


» Сложные слова разделены на простые при помощи знач- 
ка |. В немецких сложных словах делается два ударе- 
ния: главное падает на первый компонент, второсте- 
пенное — на второй. Если слово состоит более чем из 
двух компонентов, то второстепенное ударение падает 
на последний компонент, а срединные остаются без- 
ударными. 
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Знакомство .......... 9 Восклицания......... 21 
Приветствия, Согласие се 21 
приглашения ........ Ока 7 77-11 1 1 1 121105 22 
Поздравления, пожела- Основные вопросы ....22 
ния, комплименты ....14 Извинения........... 23 
Формы обращения ....16 О семье ............. 24 
Просьба 1 2710-7771 10 18 Опогоде............- 29 
Выражение О занятиях .......... 30 
благодарности ....... 20 Прощание ........... 31 
Знакомство 
Привет! Hallo! 

халд 
Мы не знакомы друг Wir sind miteinander nicht 
с другом. bekannt. 


Ничего страшного. 


Итак, давайте знако- 
миться! 


Меня зовут .. 


Мое имя .. 
Моя фамилия .. 


Могу ли я вас познако- 
мить? Это .. 


Разрешите представить? 


тр 
(77 


77 
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Str 


Mehri N 
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вир зинт мїт|айн|андэр нихьт 
бэкант 


Macht nichts. 

махт нихьтс 

Also: Wollen wir uns ken- 
nen lernen! 

альзо вӧлэн вир унс KÍHƏH лэрнэн 
Ich heiße .. 

ихь хайсэ 

Мет Мате ist.. 

майн на:мэ ист 

Мет Vorname ist .. 

майн фб:р|на:мэ ист 

Мет Familienname ist .. 
майн фами:льйэн|на:мэ ист 
Darf ich bekannt machen? 
Das ist.. 

дарф uxb бэкант махэн дас ист 


Darf ich vorstellen? 
дарф ихь фо:р|шт3лэн 


Sir 
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Heine 
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Добро пожало- 
вать! 


А кто вы? 
Простите, как? 


Господин ... разрешите 
представиться? 


Очень приятно. 


Очень приятно с вами 
познакомиться. 


Господин .., откуда вы? 
Мы уже знакомы. 
Вы меня не узнаете? 


Вы впервые здесь? 


Я здесь впервые. 
Я уже бывал здесь. 
Я приехал как турист. 


Я приехал по пригла- 
шению. 


Я здесь в деловой ко- 
мандировке. 
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Seien Sie willkommen! 
зайен зи виль|комн 


Und мег sind Sie? 

унт вэр зинт 3U 

Wie bitte? 

eú битэ 

Herr ..„ darf ich mich Ihnen 
vorstellen? 

хэр дарф ихь михь Ú:HƏH 
фо:р]шт3лэн 

Sehr angenehm. 

зэр ан|гэнём 

Sehr angenehm, Ihre 
Bekanntschaft zu machen. 
зэр ан|гэнём и:рэ бэкант|шафт 
цу махн 

Herr .., woher kommen Sie? 
хэр ... вохэр KÓMH 3U: 


Wir kennen uns schon. 
вир кэнэн унс шо:н 


Erkennen Sie mich nicht? 
эркэнэн зи михь нихьт 

Sind Sie хит ersten Ма! 
hier? 

зинт зи цум Ээ:рстэн ма:ль хи:р 


Ich bin zum ersten Ма! hier. 
ихь бин цум 3:рстэн ма:ль Xú:p 


Ich маг schon hier. 

ихь вагр шо:н хи:р 

Ich bin als Tourist hier. 
ихь бин альс mypúcm хигр 


Ich біп auf Einladung ge- 
kommen. 
ихь бин ауф айн|ла:дунг гэкомэн 


Ich bin hier geschäftlich. 


ихь бин хи:р гэшэфтлихь 
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Humboldt 


universität 


Здравствуйте, меня 


зовут Шульц. 


Как вас зовут? Как 
ваша фамилия? 


Я приехал из России. 


Я русский. 


Я русская. 


Откуда вы прибыли? 


Я n3.. 


Россия 
Украина 
Белоруссия 


Великобрита- 
ния 


Канада 
Ирландия 
США 
Австрия 
Германия 


Швейцария 


Sir. 
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Österreich оёстэр|райхь ARS Siy 
5607 
001. S S / 
Deutschland дойтшлант Эн $356 
ja 
der Schweiz дэр швайц 
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ТТ Приветствия, приглашения 
Приветствия обычно сопровождаются рукопо- 


Ш 277 жатием. 
Na, 
( Доброе утро! Сиїеп Могдеп! 
гугтн моргн 
Пешие», | Добрый день! Здрав- Сиќеп Тад! 
Sir ствуйте! гутн таж 
ging- м 
ос 5 Добрый вечер! Guten Abend! 
се гутн а:бэнт 
Привет! (во время Mahlzeit! 
4%. обеда) ма:ль|цайт 
117 2227 Привет! Hallo! Grüß dich! 
ы | халб грюс' дихь 
Как ваши дела? Wie geht es Ihnen? 
: ви гейт эс И:нӛн 
ni Спасибо, хорошо. Danke, gut. 
данкэ гу: m 
Неплохо. Es geht. 
эс гейт 
Не очень хорошо. Nicht so gut. 
2, нихьт зо гу:т 
ЭРЧ | | 
Deh До свидания! Auf Wiedersehen! Wieder- 
Ra sehen! 
у, Я ауф ви:дэр|зе: н ви:дэр|зе: н 
№ 0077) Спокойной ночи! Gute Nacht! 
гу:тэ нахт 
Всего хорошего! Alles Gute! 
алэс гу:тэ 
Пока! Tschüss! Тѕсһао! 
чюс чао 
Прошайте! Leben Sie wohl! 
л3:бэн зи: вб:ль 
Разрешите вас при- раг? ich Sie ет!апдеп? 
гласить? дарф ихь зи: айнла:дэн 
Бү, Че. ШО 
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о © у, 5 
Спасибо за пригла- Danke für die т AN 
шение! Einladung! ВИ O 
данкэ фюр ди айнла:дунг © i 77 
Я приду с удоволь- Ich komme gern. 24 
ствием. ихь комэ гэрн 
Спасибо, но я, к CO- Danke, aber ich kann leider 
жалению, не смогу nicht kommen. 
прийти. сн абэр ихь кан лайдэр нихьт 
Пожалуйста, заходите. Bitte, treten Sie ет. Neh- 
Садитесь. теп Sie Platz. 
битэ трётэн зи: айн нэ:мэн зи: 
плац 
Подождите, пожалуйс- Warten Sie bitte einen 
та, минутку! Augenblick! ) 
вартен зи: битэ айнэн 
аугэн|блик 
Скажите мне, пожа- Sagen Sie mir bitte .. 
луйста .. за:гэн зи: мир битэ... 
Можно войти? Darf ich herein? 
дарф ихь хэрайн 
Пожалуйста, входите. Bitte, kommen Sie herein. 
Садитесь. Setzen Sie sich. 
битэ KÓMƏH зи: хэрайн зэтцэн 
зи: зихь 
Представьтесь, пожа- Stellen Sie sich vor, bitte. 
луйста. штэлэн зи: зихь фбр битэ 
С удовольствием. Сегп. 
(Охотно.) гэрн 
Сегодня вечером я npn- Heute Abend lade ich Sie 
глашаю вас на ужин. zum Арепарго еіп. 
хойтэ а:бэнт ладэ ихь зи: цум 
абэнт|6ро:т айн 
Передайте от меня Grüßen Sie ... von mir. 
привет .. грюсн зи: фон мир 
k lig бу», ГЭ а 
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Желаю хорошо 


272 повеселиться! 


Желаю приятного (до- 
брого) вечера! 


Желаю хорошо прове- 
сти субботу и воскре- 
сенье! 


Спасибо, вам тоже. 
Счастливого пути! 


Желаю вам скорее вы- 
здороветь! 


Поздравляю! 


(Сердечно) поздравляю 
вас! 


С праздником! 


С Новым Годом! 


Сердечно поздравляю 
вас/тебя! 


Радостного (веселого) 
Рождества! 


Бу, 


уы 


Поздравления, пожелания, 
комплименты 


Viel Vergnügen! 
фи:ль фэр|енюгэн 


Einen angenehmen 
(schönen) Abend! 

айнэн ан|генё:мэн (шёнэн) 
а:бэнт 

Angenehmes Wochenende! 
ан|гэнё:мэс вохэн|эндэ 


Danke, gleichfalls. 
данкэ гляйхь| фальс 


Glückliche (gute) Reise! 
глюклихэ (гу:тэ) райзэ 
Gute Besserung! 

гу:тэ бэсэрунг 


Herzlichen Glückwunsch! 
хэрцлихэн глюк|вунш 


Ich gratuliere Ihnen (herz- 
lich)! 

ихь гратули:рэ й:нэн (хэрцлихь) 
Frohes Fest! Gesunde Fei- 
ertage! 

фроэс ф3ст гэзундэ 
файер|та:гэ 

Ein glückliches (und ет 
gesundes) neues Jahr! 

айн глюклихэс (унт айн гэзундэс) 
нойес я:р 

Нёга спеп Glückwunsch! 
хэрцлихэн глюк|вунш 


Frohes Wéihnachten! 
фройес вай|нахтн 


5: 


со 
е 


Ус ЕС 
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рт ыы Orani ENBGR үү 


Радостной (веселой) 
Пасхи! 

Сердечные поздравле- 
ния с днем рождения! 


Желаю вам всего 
хорошего! 


Я хочу сказать тост 
за ваше здоровье/ 
За нашу дружбу! 


За вас! За ваше 
здоровье! 

Наилучшие пожелания 
всем! 

Желаю вам побыстрее 
выздороветь! 


Желаю весело провести 
праздники! 


Желаю приятно провес- 


ти время! 


Счастливого пути! 


Вы прекрасно 
выглядите. 


Sir 


Frohes Ostern! 
фройес остэрн 


Herzliche Glückwünsche 
zum Geburtstag! 

хэрцлихэ глюкКвюншэ цум 
гэбу:ртс|та:к 

Ich wünsche Ihnen alles 
Gute! 

ихь вюншэ їнэн алэс гултэ 

Ich möchte einen Toast auf 
Ihre Gesundheit/unsere 
Freundschaft ausbringen! 
ихь мёхьтэ айнэн тбст 

ауф и:рэ гэзунд|хайт/унзэрэ 
фройнт|шафт аус|брингэн 

Auf Ihr Wohl! Prost! Prosit! 
ауф u:p во:ль прост прбзит 
Beste Grüße ап alle! 

бэстэ грюсэ ан алэ 


Ich wünsche Ihnen gute 
Besserung! 

ихь вюншэ Ú:HƏH гу:тэ бэсэрунг 
Frohe Feiertage! Alles Gute 
für die Feiertage! Frohes 
Fest! 

фройе файер|та:гэ алэс гу:тэ 
фюр ди файер|та:гэ фройес 
фэст 

Viel Spaß! Gute Unter- 
haltung! 

фи:ль шпа:с гу:тэ 
унтэр|хальтунг 

Gute Reise!/Glückliche 
Reise! 

гу:тэ райзэ/глюклихэ райзэ 
Sie sehen gut aus. 

зи зё:эн гу:т аус 


игтѕігабе “0 2 


W Тамы Land e 


5 ө © 
т ТТ Вы не измени- Sie haben sich nicht 


лись. verändert. 
зи ха:бэн зихь нихьт фэр|Эндэрт 


"и, | Вы хорошо танцуете, Sie tanzen und singen gut. 
е поете. зи танцэн унт зингэн гу:т 


Поздравляю! Браво! Mein Kompliment. 
майн комплимЭнт 


Здорово! Молодец! Alle Achtung! 
алэ ахтунг 
Спасибо за комплимент. Vielen Dank für das Kom- 
pliment. 
фи:лэн данк фюр дас комплимэнт 
Вы мне льстите. Sie ѕсһтеісһеіп mir. 
3U шмайхэльн мигр 
Вы преувеличиваете. Das ist ет bisschen über- 
trieben. 
i дас ист айн бисхэн 
n иубэр| трїї:бэн 


Flensburger 
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Формы обрашения 


В немецком языке сушествуют три формы обрашения 
(с разными формами глагола): 


e Обращение аи (ты) и ihr (вы — к нескольким лицам) NC- 
пользуется в разговоре с родственниками, близкими 
друзьями, коллегами и детьми, а также среди молодежи. 


e Обращение Sie (вы — форма вежливости) применяется 
во всех остальных случаях. 


» Обычные формы обращения к взрослым — «господин» 
и «госпожа» (Herr и Frau). Употребляйте обращение Sie 
до тех пор, пока вам не предложат перейти на «ты». 


Обращение к незнакомому человеку 


Будьте так любезны .. Seien Sie nett .. 
зайэн 3U нэт 
Скажите, пожалуйста .. Sagen Sie bitte, .. 


за:гэн зи битэ 


8, “р. Ройс}, 


Ө} 
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A Nollendori 


Ér: 


“578 © МАХ 
8 Sir Nai > 


л Ñ- 
№905, 


Humboldt 


Orani! 


He могли бы вы ска- 
зать .. 


Молодой человек! 
Дорогие друзья! 
Уважаемые коллеги! 
Господа! 


Дамы и господа! 


Обращение к знакомому человеку 


Господин ...! 
Госпожа ...! 
Фройляйн ..! 
Коллега ..! 
Мой дорогой ...! 
Моя дорогая ..! 


Уважаемый господин ...! 


Обращение в сфере обслуживания 


к продавцу — мужчине 
любого возраста 


к продавцу — молодому 


© 
5 
о © Ч Ф. 
Könnten Sie mir ТТ 1 У 
sagen .. РРО 


кёнтэн зи ми:р за:гэн пег 
| ипдег Мапп! tz 
юнгэр манн 

Liebe Freunde! 

ли:бэ фройндэ 

Уегейгїе Kollegen! © 
фэр|3:ртэ колё:гэн Оо 
Меіпе Неггеп! с 
майнэ хэрэн 


Meine Damen und Herren! 2, 
майнэ да:мэн унт хэрэн 2 


! т», 
һайе 90, 


Herr ..! 

хэр 

Егац ...! 

фрау 

Fräulein ... 
фройляйн 
Kollege ..! 
колё:гэ 

Mein lieber ...! 
майн ли:6эр 
Meine liebe ...! 
майнэ ли:6э 


Sehr geehrter Herr ...! 
3э:р гэ|Э:ртэр хэр 


Негг ..! 
хэр 


Junger Mann ..! 


мужчине юнгэр ман 
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Тигтѕігабе Ч 1 


лодой девушке 


к продавцу — мо- 


лодой женщине 
к официанту 


к шоферу такси 
к носильщику 


Госпожа владелица! 
Эй! 

Кондуктор! 

Господин парикмахер! 


Господин продавец! 


Просьба 


Что вы желаете/хотите? 


У меня к вам просьба. 


Очень вас прошу. 


Бу. 


{ [ 
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Fräulein ..! 
фройляйн 

Junge Frau ...! 
юнгэ фрау 

Herr Ober ... Ober .. 
хэр 0:бэр 0:бэр 
Fräulein ... 
фрбйляйн 

Herr ...! 

Chef ..! 

хэр шэф 

Kollege ...! 
Тгадег ...! 
колё:гэ трэ:гэр 
Frau Wirtin! 
фрау виртин 
Hallo! 

халб 

Негг 5сһаїїпег! 
хэр шафнэр 

Негг Меіѕїег! 
хэр майстэр 
Herr! | unger Mann! Chef! 
Herr Händler! 


хэр юнгэр ман шэф 
хэр хэндлер 


Was wünschen/möchten 
Sie? 
вас вюншэн/мбхьтн зи: 


Ich habe eine Bitte ап Sie. 
ихь хабэ айнэ битэ ан зи: 


Ich bitte Sie sehr. 
ихь битэ зи зэ:р 
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str, 
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№053 2; 
Oran 1045. < 
Будьте так любезны. Seien Sie so lieb. 
зайэн зи зо ли:п 
Вы могли бы нам Könnten Sie uns helfen? тае! 
помочь? кёнтэн зи унс хэльфн Ш 
Говорите, пожалуйста, Sprechen Sie bitte lang- 
медленнее (громче)! samer (lauter)! 
шпрэхн зи битэ лангзамэр 
(лаутэр) 
Говори, пожалуйста, Sprich bitte deutlicher! 
четче! шприх битэ дойтлихэр 
га . . . р ер 
Не опаздывайте, пожа- Bitte kommen Sie nicht zu 227. ДЕК 
луйста! spät! paq ^(с$ 
битэ комн зи нихьт цу urnám пег S% 
Позвоните мне через Bitte rufen Sie mich іп ) 
час! einer Stunde ап! 
битэ ру:фн зи михь ин айнэр Märkischer |, 
штундэ ан 4 [7 
Разрешите, пожалуйста, Lassen Sie mich bitte durch їшї © str 
пройти. (gehen). Р 10/ & 
ласн зи михь битэ дурхь (ге:н) Я © & 
{Р & 
Разрешите пройти Darf ich bitte vorbei. (Im A 477 
(в зрительном зале). 2иѕсһаиеггаит). Ку ‚бе 
дарф ихь битэ форбай (им БА; 
цўшауэр|раум) 7 
5 » `2 
Можно? Darf ich? у 22 
дарф ихь 120, 
Здесь можно курить? Darf тап hier rauchen? 
дарф ман xu:p раухн 
Извините, что? Wie bitte? 
ви битэ 
Вам помочь? Soll ich Ihnen helfen? 
золь UXb и:нэн хэльфн 
Минутку! Einen Augenblick bitte! 
айнэн аугэн|блик битэ 
= 5 = 2 
= sen бүү, 2 х 
Ф ê > Ф 
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Подождите 
минутку! 


Warten Sie bitte einen 
Augenblick! 


вартн зи битэ айнэн аугэн|блик 


Op 
Выражение благодарности 
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Большое спасибо. 


(Большое спасибо) 
Спасибо! 


Большое вам спасибо за 
хлопоты. 


Я (мы) вам очень бла- 
годарен (благодарны). 


Пожалуйста! 
Не за что. 
Пожалуйста. 


Не за что. 


Спасибо, вы очень лю- 
безны. 


Str: len. 


Sir 


A Nollendori 


Vielen Dank. Recht vielen 
Dank. 
фи:лэн данк рэхьт фи:лэн данк 


Danke. Danke sehr. 
данкэ данкэ зэ:р 


Danke schön. 
данкэ шён 


Danke (sehr)! 
данкэ (зэ:р) 


Vielen Dank für Ihre Вегпй- 
hungen. 
фи:лэн данк фюр ú:p3 бэмюунгэн 


Ich (міг) аапке(п) Ihnen 
sehr. (vielmals). 

ихь (вир) данкэ(н) и:нэн зэ:р 
(фи:ль|ма:льс) 

Bitte sehr! 

битэ зэ:р 


Keine Ursache. 
кайнэ урза:хэ 
Bitte. Bitte sehr. 
битэ бїтэ зэ:р 


Nicht zu danken. бет 


geschehen. 
нахт цу данкн гэрн гэше:эн 


Danke, sie sind sehr lie- 
benswürdig. 

данкэ 3U зинд зэ:р 
ла:бэнс]вюрдихь 


Ér, 


798 Sir, 


Humboldt 
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Восклицания 


О Боже! 


Наконец! 


Мне это безразлично! 


Ни в коем случае! 


К счастью! 
Верно! 

Вы шутите! 
Великолепно! 
Хорошо! 


Ужасно! 


Отвратительно! 


Согласие 
Пожалуйста! 


Спасибо за приглаше- 


ние. 


Согласен! 


Почему бы и нет? 


Sir. 


Mehring 
platz 


N 


Oh Gott! 


o 20m 


Endlich! 


Энтлихь 


Es ist mir egal! 
эс ист мир эга:ль 


Auf keinen Fall! 
ауф кайнэн фаль 
Glücklicherweise! 
глюклихэр|вайзэ 


Das stimmt! 
дас штимт 


Das soll wohl ет Witz sein! 
дас золь во:ль айн витц зайн 


Сгобаг о! 
грО:с|артихь 
Gut! 

гу:т 

Ригой баг! 
фурхьт|ба:р 
Schrecklich! 


шрэклихь 


Bitte. Bitte schön. Bitte sehr. 
битэ битэ шён битэ зэ:р 


Vielen Dank für die Einla- 
dung. 

фи:лэн данк фюр ди айн|ладунг 
Еіпмегѕёапаеп! 

айн|фэр| штандэн 


Warum nicht? 
варум нихьт 


= ө А 


Heinrich 
Heine- 


= 3 I 
Тигтѕігабе ТМ 
; KIT Land оо? 
5 өө 
с 
(8) С удоволь- 
ствием! 
Вы правы. 


е 27 
Вы не правы. 


Flensburger 
Договорились. 


Str 
Правильно. 


Отказ 
Нет, спасибо. 


чится. 
Это не так. 


үп 


Наоборот! 


Не знаю. 


К сожалению, не полу- 


Сожалею, но я занят. 


TN Жаль, HO это 
невозможно. 


МК Vergnügen! 
мит фэр|еню:гэн 
Sie haben Recht. 


зи хабн рэхьт 
Sie haben nicht Recht. 


3u хабн нихьт рэхьт 
Ардетасћ. 
ап|гэмахт 
Richtig. 
рихтихь 


Nein, danke. 
найн данкэ 

Leider geht das nicht. 
ляйдэр ге:т дас нихьт 


Das stimmt nicht. 
дас штимт нихьт 


Im Gegenteil! 
UM гёгэн|тайль 


Ich weiß nicht. 
ихь вайс нихьт 
Tut mir leid, ich біп aber 


бэшэфтихьт 


мёклихь 


Wo ist es? 
во ист эс 


beschäftigt. 
my:m мир ляйт ихь бин а:бэр 
Das ist mir leider nicht 


möglich. 
дас ист мир ляйдэр нихьт 


Основные вопросы 


Где это? 
Куда вы идете? 


Str 


Sh 
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341777) 
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Wohin gehen Sie? 


вохин ге:эн зи 


р, 
Ї histr 


< 
SIT, 


tr, 


Когда прибывает поезд? 


Сколько это стоит? 
Почему это так? 

Какое вы желаете? 
Кому это принадлежит? 
Можно мне ..2 


Не могли бы вы мне 
помочь? 


Не могли бы вы мне 
сказать? 


Как вы добираетесь 
сюда? 


Извинения 
Извините! 


Мне очень жаль. 


Я не хотел вас обидеть. 


Это было недоразуме- 
ние. 


Забудьте это. 


“ОЛ, 
о ө 77 
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Wann kommt ТТ т AN 
дег 209 ап? О 
ван KOMM дэр цу:к ан бег. / 
Was kostet das? Ё 


вас кбстэт дас 


Warum ist das so? 
варум ист дас зо: 


Welches möchten Sie? 
вэльхэс мёхьтэн зи 5, 
= 2 
Wem gehört дав? G ох 
вэм гэхёрт дас ДЕ р: 
Kann ich ... haben? oa ЫК 
кан ихь ... ха:бэн су 4 
_. ў | рег 5“ 
Könnten Sie mir helfen? 
кёнтэн зи мир хэльфэн í 
Könnten Sie mir sagen? „ү. 15 
кёнтэн зи мир за:гэн 9 
A 
: тэг iunge- © 
Wie kommen Sie hierher? 82. ы 
ви комэн зи хїгр|хэр А: È 
8002 
© © 
026 
5 “0/ 
Verzeihung! Entschuldigung! А 
Entschuldigen Sie mir bitte! ко 
фэр|цайунг энт|шульдигунг 22 


G Л 
Ж 


энт| шульдигэн зи мир битэ 
Es tut ти leid. 
эс ту:т мир ляйт 


Ich wollte Sie nicht 
kränken. 
ихь вӧльтэ зи нихьт крэнкэн 


Das маг ет Missverständnis. 
дас ва:р айн мїс|фэр| штэнднис 


Vergessen Sie das. 
Ффэр|гэсэн зи дас 


(7 х: 
А: бу 7) 5 КЧ 
21 8p 5..5 $ 
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Не обижайтесь. 


Не сердитесь. 


Ничего страшного. 


О семье 


Machen Sie sich keine 
Sorgen. 

махэн зи зихь кайнэ збргэн 
Nehmen Sie es mir nicht 
übel. 

не:мэн зи эс мир нихьт йубэль 
Seien Sie mir nicht böse. 
зайэн зи мир нихьт бёзэ 

Das ist nicht so schlimm. 
дас ист нихьт зо шлїм 


Формы совместного проживания в Германии стали значи- 
тельно многообразнее. В то же время семьи уменьшились: 
семьи с одним ребенком встречаются чаше, чем семьи с тре- 
мя детьми и больше. Самой распространенной является се- 
мья с двумя детьми. Перед тем как оформить отношения 
официально, пара в Германии может прожить вместе зна- 


чительное время. 


Вы замужем? Вы женаты? 


Да, я замужем. Да, 
я женат. 


Я холост. 
У вас есть семья? 


У меня жена и двое 
детей: сын и дочь. 


У меня есть 

родители: отец и мать, 
а также бабушка и де- 
душка. 


Бү, 


Sind Sie verheiratet? 

зинт зи фэр|хайратэт 

Ја, ich біп verheiratet. 

я ихь бин фэр|хайратэт 

Ich bin ledig. 

ихь бин лэдихь 

Haben Sie eine Familie? 
хабн зи айнэ þamúnuə 

Ich habe eine Frau und 
zwei Kinder: einen Sohn 
und eine Tochter. 

ихь хабэ айнэ фрау унт цвай KÚH- 
дэр айнэн зо:н унт айнэ тохтэр 
Ich habe Eltern: einen 
Vater und eine Mutter und 
auch Großeltern: einen 

ихь хабэ Эльтэрн айнэн 

фа:тэр унт айнэ мутэр унт аух 
грос|эльтэрн айнэн 


Р 
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Humboldt 


Y Bac есть дети? 


Да, y меня есть дети: 
два сына и дочь. 


У вас есть братья и се- 


Ж ы 


Großvater (Ора) 
und eine Сго®тиег 
(Oma). 

грб:с|фатэр (б:па) унт 
айнэ грд:с|мутэр (0:ма) 
Haben Sie Kinder? 
хабн 3U киндэр 


Ја, ich habe Kinder: zwei 
Söhne und eine Tochter. 


я ихь хабэ киндэр цвай зё:нэ унт 
айнэ тдхтэр 


Haben Sie Geschwister? 


стры? хабн зи гэ|швїїстэр 
У меня есть два брата Ich habe zwei Brüder und 
n сестра. eine Schwester. 
ихь хабэ цвай брю:дэр унт айнэ 
швэстэр 
то мой муж. as ist mein Mann. 
Э у р ї М 
дас ист майн ман 
Это мой сын. Das ist mein Sohn. 
дас ист майн з0:н 
Это моя дочь. Das ist тете Tochter. 
дас ист майнэ тохтэр 
Это мой брат. Das ist mein Bruder. 
дас ucm майн бру:дэр 
Это моя сестра. Das ist тете Schwester. 
дас ист майнэ швЭстэр 
Это мой внук. Das ist mein Enkel. 
дас ист майн энкэль 
Это моя внучка. Das ist meine Enkelin. 
дас ист майнэ Энкэлин 
Это мой друг. Das ist mein Freund. 
дас ист майн фройнт 
Это мой дядя. Das ist mein Onkel. 
дас ист майн бнкэль 
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Їигт51га 6 
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5 өө 
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(8) Это моя тетя. 
Это мой двою- 


Das ist тете Tante. 
дас ист майнэ тантэ 
Das ist mein Cousin. 
дас ист майн кузэн 


Das ist тете Cousine. 


родный брат. 
дас ист майнэ кузинэ 


Hols te 7 
27 
Это моя двоюродная 
Flensburger сестра. 
51... 
Родственники 
зять der Ѕсһміедег- дэр швигэр|з0:н 
4 sohn 
Ж, 
ШОР УУ невестка die Schwieger- ди швїїгэр|тдхтэр 
® % tochter 
шурин дег Schwager дэр шва:гэр 
үп! золовка die Schwägerin дишвэгэрин 
родители мужа die Schwieger- ди шви:гэр|Эльтэрн 
= или жены ейегп 
$ 
х свекровь, теща die Ѕсһміедег- ди швиггэр|мутэр 
М mutter 
70) свекор, тесть der Schwieger- дэр шви:гэр|фа:тэр 
vater 
die Stieftochter  диштаф|тдхтэр 
дер шти:ф|зб:н 


дэр шти:ф|іфа:тэр 


der Stiefsohn 
ди шти:ф|мутэр 


Ré 
| падчерица 
der Stiefvater 


F- 
УУ, 22) 
пасынок 


ди шти:фреэшвистэр 


Уру, 
her бы И 
Хо) | отчим 
б? Ж.А ie Sti 
SAR | мачеха die Stiefmutter 
ў ШОУ 
К © сводные бра- die Stief- 
Ё 21779 тья и сестры geschwister 
Ё ребенок das Кіпа дас кинт 
дети аіе Кіпаег ди киндэр 
Ч тире 
Str: en. Розу 
= Str. 
: А. 


as- Мо п 011 


Үс * К 7, 7 
Oran ВОВ ays 29 х А 
өө Ч ‹ 
племянница die Nichte ди нихьтэ ТТ BMI F 
племянник der Neffe дэр нэфэ б. ДШ 
жених der Bräutigam дэр бройтигам м 
невеста die Braut ди браут 
Друзья 

друг дег Freund дэр фрӧйнт 
друзья die Freunde ди фройндэ 
подруга die Freundin ди фройндин 
подруги die Freundinnen ди фрбйндинэн 


Просмотр семейных фотографий 


Это моя семья. 
Это моя жена. 
Ее зовут Ирина. 
Это мои дети. 


Это мой старший сын/ 
моя старшая дочь. 


Это мой младший сын/ 
моя младшая дочь. 


Все мои дети — школь- 
ники. 


Str 


Das ist méine Famílie. 
дас ист майнэ þamúnuə 


Das ist méine Frau. 
дас ист майнэ фрау 

Sie heißt Irína. 

3u хайст upúHa 

Das sind méine Kínder. 
дас зинт майнэ киндэр 


Das ist mein älterer Ѕоһп/ 
meine ältere Tochter. 

дас ист майн Зльтэрэр зб:н/ 
майнэ эльтэрэ тбхтэр 

Das ist тет jüngerer Ѕоһп/ 
meine jüngere Tochter. 

дас ист майн юнгэрэр зо:н/майнэ 
юнгэрэ тӧхтэр 

Alle meine Kinder та 


Schüler. 
але майнэ киндэр зинт шю:лэр 


Strom- 
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Непзриг 


Sir дег 


мп0- 
душ » 
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1, Па 


Тигтвїгайе 


Мою старшую 
дочь зовут 
Лидия. 


HÀ 
Moero старшего сына 
зовут Максим. 


Это мои сестры Тамара 
и Наташа, обе старше 
меня. 


Меня зовут Сергей. 
Тебя зовут Марк. 
Как тебя зовут? 
Его зовут Максим. 
Ее зовут Ирина. 


Ребенка зовут Андрей. 


Их зовут Катя и Свет- 
лана. 


Девушки, как вас 
зовут? 


341777 


5, Sten. 
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as- Nollendori 


Нас зовут Петр n Павел. 


Meine älteste Tochter heißt 
Lidija. 

майнэ эльтэстэ тбхтэр хайст 
лидия 


Мет ältester Sohn heißt 
Maxim. 

майн эльтэстэр зб:н хайст 
максим 


Das sind тете Schwes- 
tern Tamara und Natascha, 
beide sind älter als ich. 

дас зинт майнэ швэстэрн 
тамара унт наташа байдэ зинт 
эльтэр альс ихь 


Ich heiße Sergej. 
ихь хайсэ сергей 

ри heißt Mark. 

ду хайст марк 

Wie heißt аи? 

ви хайст ду: 

Ег heißt Maxim. 

эр хайст максим 

Sie heißt Irina. 

3u хайст upúHa 

Das Kind heißt Andrej. 
дас кинт хайст aHðpéŭ 


Wir heißen Pjotr und Pawel. 
вир хайсн пётр унт павел 


Sie heißen Katja und Swet- 
lana. 
зи хайсн катя унт светлана 


Mädchen, wie heißt ihr? 
Mädchen, wie heißen Sie? 
мэтхэн ви хайст и:р мэтхэн ви 
хайсн 3ú: 


Ér; 


“6 
16 Sir 


Humboldt. 


Девушка, Kak вас зовут? 


Меня зовут Моника. 


Нас зовут Клара 
и Марта. 


О погоде 
На улице сыро. 


На улице гололед. 
Сколько сегодня гра- 


дусов? 


(Сегодня) десять граду- 
сов выше (ниже) нуля. 


Барометр ... падает, 
поднимается, 


показывает на измен- 
чиво. 


Будет гроза. 


Похоже, что будет 
дождь. 


7 
© Z 
5 7 4, 
Э 690, 5 4 
өө у, 2 
Mädchen, wie heißen і Д 
біе? BMI © 
м3тхэн ви хайсн зи: б. 77 
Ich heiße Monika. tz 
ихь хайсэ мбника i 
: А х 
Wir heißen Klara und K №4, 
Marta. ey < 
вир хайсн клара унт марта Ж 
$ 
| ' с Ое 
їе Straßen sind nass. 2 © 
ди штра:сэн зинт нас ДЕ Ф 
аР Ме 
Die Straßen sind vereist. 22 е 
ди штра:сэн зинт фэр|айст рег 58 
Wie viel бгаа sind heute? / 


ви филь град зинт хойтэ 


Heute sind zehn Grad über 
(unter) Null. 

хойтэ зинт цё:н грат пубэр 
(унтэр) нуль 

Рег Barometer ... fällt, 

дэр баромё:тэр фэльт 

steigt, 

штайкт 

steht auf мегападегіісћ. 
штейт ауф фэр|Эндерлихь 


Es wird ет Gewitter geben. 
эс вирт айн гэвитэр гё:бн 


Es sieht nach Regen aus. 
эс зи:т нах рё:гэн аус 


Сверкает молния. Es blitzt. 
эс блитит 
Гремит гром. Es donnert. 
эс дднэрт 
т я (7 БУ 
> 77 $ х 
21 7 бу 5 $ 
ehring Q, f S су K: 7 
к > © “бодь 


11” 


Тагтвїгайё 


w% 


1 
УУ 
со 
3 см 
Es regnet (іп Strömen). 
эс рёгнэт (ин штрёмэн) 


Идет (пролив- 


5 о о 
22 
(8) ной) дождь. 
Ноїв е р Идет град. Es Надек. 
527 эс хагэльт 
? 
Снег идет. Es schneit. 
Flenshurne эс шнайт 
9! А 
Str На дворе мороз. Es friert. 
эс фри:рт 
Тает. Es taut. 
эс таут 
О озанятиях 
» : 213 
Я занимаюсь бизнесом . Ich bin im ... tätig. 
ихь бин им... т3тихь 
Ingenieurwesen, 


ini 


инжэнёр|в6:3эн 


Einzelhandel. 


айнцэль| хандэль 
Was haben Sie für Hobbys? 


вас хабэн зи фюр хобис 
Ich höre gern Musik. 
ихь хёрэ гэрн музик 
Ich lese gern. 


ихь лёзэ гэрн 


Ich їгеїре gern Sport. 
ихь трайбэ гэрн шпорт 


инженерным делом, 


розничной торговлей. 
Какое у вас хобби? 
Я люблю музыку. 


Я люблю читать. 


Я занимаюсь охотно 
спортом. 
Я играю B.. Ich spiele .. 
ихь шпи:лэ 
Schach/Karten. 
шах/картэн 


Was sind Sie von Beruf? 
вас зинт зи фон бэру:ф 
Ich bin Student. 

ихь бин штудэнт 


шахматы/ карты. 
Кто вы по профессии? 


Da 
"ОПТ, 


Я студент. 


341777) 
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Добрый вечер! 


Sir. 


Mehring 
platz 


Guten Abend! 
гу:тэн а:бэнт 
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Flensburger 
9р 198 


2) 
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үп! 


С 


Тигтвїгайё 


Доброй ночи! 


До скорой 
встречи! 


До завтра! 

Всего хорошего! 

До скорого свидания! 
Пока! 

Счастливо добраться до 


дома! 


Желаю приятно провес- 
ти вечер! 


Счастливого пути! 


Приятного путешествия! 


Всегда рады вас видеть. 
Спасибо за прием. 
Пишите нам (мне). 


347727) 


S'en. 
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Str 


as- Nollendori 


Gute Nacht! 
гу:тэ нахт 


Bis bald! 


бис бальт 


Bis dann! 
бис дан 


Bis später! 
бис шпэ:тэр 


Віѕ тогдеп! 
бис мбргэн 


Alles Gute! 
anec гу:тэ 


Auf baldiges Wiedersehen! 
ауф бальдигэс ви:дэр|зё:эн 


Tschüss! 
чюс 


Kommen Sie gut heim! 
комэн зи гу:т хайм 


Viel Spaß heute Abend! 


фи:ль шпа:с хойтэ а:бэнт 


Gute Fahrt! 

гу:тэ фа:рт 

Gute Reise! 

гу:тэ райзэ 

Sie sind immer ууШКОт- 
men. 

зи зинт ймэр виль|кдмэн 
Vielen Dank für den Emp- 
fang. 

фи:лэн данк фюр дэн эмп|фанг 
Schreiben Sie uns (mir) 


einmal. 
шрайбэн зи унс (ми:р) айн|ма:ль 


Pohistr 


tr, 


В/дороге 71:57 21122: 33 
Наігранице Жз алкал ае 34 
Обмен валюты. 

Банкоматы ar oana sannana aa 37 
Путешествие на поезде..... 38 
Путешествие на самолете... 42 
Путешествие 

на автомобиле............ 44 
В дороге 


Я компостирую билет 
(в транспорте). 

Я еду на автобусе, 

— на метро, 

— на трамвае. 

Я сажусь в трамвай 


7-го маршрута; 
21-го маршрута. 


Трамвай второго марш- 
рута сегодня не ходит. 


Я выхожу .... 
Я пересаживаюсь. 
Я беру такси. 


Я иду пешком. 


Проживание. ............. 48 
Ра 55 
Деловые связи............ 57 
Денежная система. 
Банки 61 
Социальное 

страхование. ............. 62 
Вывески е 63 


Ich stemple die Karte. 
ихь шт3мплэ ди картэ 


Ich fahre mit dem Bus, 
uxb фа:рэ mum дем бус 

— mit der U-Bahn, 

мит дэр у:|ба:н 

— mit der Straßenbahn. 
мит дэр штрасэн|ба:н 

Ich steige іп die Straßen- 
bahn Linie 7; Linie 21 
(einundzwanzig) 

ихь штайгэ ин ди 
штрасэн|ба:н линиэ 7 (зи:бэн); 
лїїниэ 21 (айн|унт|цванцихь) 
Die Straßenbahn Linie zwei 
fällt heute aus. 

ди штрасэн(|ба:н линиэ цвай 
фэльт хойтэ аус 

Ich steige aus .... 

ихь штайгэ аус 


Ich steige ит. 
ихь штайгэ ум 


Ich nehme ет Taxi. 
ихь нё:мэ айн такси 
Ich gehe zu Fuß. 
ихь гё:э цу фу:с 


НО!5, 
816/, 


үп! 


игтвїгайе М 


tand 
Р 


Светофор горит 
красным, 


желтым, 
зеленым. 
Движение оживленное. 
«Зебра» 


Зона, закрытая для дви- 
жения транспорта 


На границе 


5 
1) 
сое 


Die Ampel zeigt Rot, 
ди ампэль цайкт pó:m 


Gelb, 


гэльп 

Grün. 

грю:н 

Der Verkehr ist rege. 
дэр фэр|ке:р ист рэ:гэ 
die Zebra 

ðu цебра 


die Fußgängerzone 
ди фу:с|гэнгэр|цб:нэ 


На границе 


таможня 


паспортный контроль 


полиция 


Вот мой паспорт. 

Вот моя виза. 

У меня транзитная виза, 
— въездная виза, 

— выездная виза. 


Вашу декларацию, по- 
жалуйста. 


St en. 


әх. Nollendorf 


der Zoll 
die Passkontrolle 


die Polizei 


Hier ist mein Pass. 
xu:p ист майн пас 


Hier ist mein Visum. 

хигр ист майн ви:зум 

Ich habe ет Тгапѕіміѕит, 
ихь ха:бэ айн транзи:т|ви:зум 
— еіп Еіпгеіѕеуіѕит, 

айн айн|райзэ|ви:зум 

— еіп Аиѕгеіѕеуіѕит. 

айн аус|райзэ|ви:зум 


Bitte Ihre 201 деКагайоп. 
битэ и:рэ цоль|декларацй0:н 


ГОЛІ 


Это ваш багаж? 


У вас есть веши, обла- 
гаюшиеся налогом? 


Мне нечего деклариро- 
вать. 


Это не облагается на- 


логом? 


Эти веши принадлежат 
мне. 


Это подарки. 


Какую пошлину нужно 
заплатить? 


вывоз 

разрешение на вывоз 
ввоз 

разрешение на ввоз 
валюта 

контроль багажа 
паспорт 


паспортный контроль 


"enS 


Sir 


(77 
s 76) 5) 


Patentamt © Ta 


Ist das Ihr Gepäck? 

ист дас и:р гэ|пэк 

Haben Sie zollpflichtige 
Sachen? 

ха:бэн зи цоль| пфлихьтигэ: захэн 
Ich habe nichts einzutra- 
gen. 

ихь ха:бэн нихьтс айн|цу|тра:гэн 


Ist дав zollfrei? 
ист дас цоль| фрай 


Diese Sachen gehören mir. 
ди:зэ захэн гэ|хёрэн мигр 


Das sind Geschenke. 

дас зинт гэ|ш9Энкэ 

Wie hoch ist die 2011 0ё- 
bühr? 

ви хо:х ист ди цоль|гэ|бю:р 
die Ausfuhr 

ди аус|фу:р 

die Ausfuhrgenehmigung 
ди аус|фу:р|гэ|нё:мигунг 

die Einfuhr 

ди айн|фу:р 

die Einfuhrgenehmigung 
ди айн|фу:р|гэ|нё:мигунг 

die Währung, die Valuta 
ди вэ:рунг ди валю:та 

die Gepäckkontrolle 

ди гэ|пэк|контролэ 

der Pass 

дэр пас 


die РаѕѕкопїгоПе 
ди пас|контролэ 
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место обмена 
валюты 


таможенный контроль 


таможенная декларация 
таможенник 
беспошлинный 
таможенный сбор 
облагаемый пошлиной 


Вот технический пас- 
порт моей машины. 


У меня только вещи для 
личного пользования. 


Это продукты на 
дорогу. 

Мне нужно платить 
пошлину? 


Можно ли здесь обме- 
нять деньги? 


die Wechselstelle /аіе Um- 
tauschstelle 

ди вэксэль| штэЭлэ /ди 
ум|тауш|штэлэ 


die Zollabfertigung/ die 
Zollkontrolle 

ди цбль| ап|фЗртигунг/ди 
цблыконтролэ 


die Zollerklärung 
ди ибль|эр|клЭ:рунг 


der Zollangestellte 
дэр цӧлыјан|гэ|штҙђльтэ 


zollfrei 
цоль|фрай 
die Zollgebühr 


ди цбль|гэ|6бюр 


zollpflichtig 


цблыпфлахьтихь 


Hier sind meine Fahrzeug- 
papiere. 

хигр зинт майнэ фа:р|цойк|папи: 
рэ 


Ich habe пиг die Gegen- 
stände des persönlichen 
Bedarfs. 

ихь хабэ ну:р ди гё:гэн|штэндэ 
дэс пэрзёнлихэн бэ|дарфс 


Das ist Reiseproviant. 
дас ист райзэ|провиант 


Muss ich Zoll bezahlen? 
мус ихь цоль бэ|ца:лэн 


Kann тап hier Geld um- 
tauschen? 
кан ман хи:р гэльт ум|таушэн 
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Где находит- 
ся ближайший 
пункт обмена 
валюты? 


Я хотел бы обменять 
доллары на евро. 


Какой сегодня курс? 


Я бы хотел снять деньги 
с кредитной карты. 


Где находятся ближай- 
шие банкоматы? 


Я бы хотел получить 
деньги по дорожным 
чекам. 


Wo ist hier die nächste 


Wechselstube? 
во: ист хи:р ди нэхьстэ 
вэксэль| шту:бэ 


Ich möchte Dollars іп Euro 


wechseln. 
ихь мёхьтэ дблларс ин ойро 
в3ксэльн 


Wie ist der Wechselkurs 
heute? 
ви: ист дэр вэксэль курс хӧйтэ 


Ich möchte mit meiner 
Kreditkate Geld abheben. 
ихь мёхьтэ MUM майнэр 
креди:т|картэ гэльт 
ап|хё:бэн 


Wo sind hier die nächsten 
Geldautomaten? 

во: зинт хигр ди нэхьстэн 
гэльт|аутома:тэн 


Ich möchte Кеіѕеѕсһекѕ 
einlösen. 

ихь мёхьтэ райзэ|ш9кс 
айн|лё:зэн 


Путешествие на поезде 


Германия — одно из государств, где путешествие на по- 
езде может доставить настоящее удовольствие и незабывае- 
мые впечатления. Недостатком такого путешествия является 
его дороговизна, так как цена на железнодорожные билеты 
в Германии весьма высока. К счастью, существует широкая 
система скидок, которой вы всегда можете воспользоваться. 
Очень часто можно подобрать для себя довольно выгодный 
вид скидки, особенно если вы готовы путешествовать ночью 
или в выходные дни. Так называемый билет выходного дня 


47737) 


Б, 
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обеспечивает дешевый проезд по всем региональ- 
ным железным дорогам группы до пяти человек. 
Билеты можно приобрести как заранее, так и в по- 
езде. Но покупка билета в поезде будет стоить дороже. 
Если приобретать билет заранее, то это можно сделать 
в кассе, в отделении обслуживания клиентов (Ве!ївегтепїгит 
[райзэ| цэнтрум1) или в автомате (Ғаһгкагіепаиќотаї | фа:р| 
картэн| аутома:т]). Для покупки билетов удобнее использо- 
вать автоматы. Система навигации в них не самая простая, 
но если в ней разобраться, то не придется стоять в очереди 
в кассу. Билетными автоматами оснащены все вокзалы Гер- 
мании. В них можно как оплатить проезд, так и получить под- 
робную распечатку маршрута. 
В последнее время очень популярным стало приобретение 
билетов через сайт немецких железных дорог www.bahn.de. 
На немецком вокзале всегда есть возможность пере- 
кусить, купить свежую прессу в дорогу (причем нетрудно 
отыскать газеты и журналы на русском языке), выпить пива 
и посетить туалет. Кроме того, на любом вокзале и на мно- 
гих станциях есть автоматы по продаже напитков, сладос- 
тей ит. д. 
Междугородние экспрессы отправляются с вокзалов Гер- 
мании с интервалом в один или два часа. 


Вывески 


вокзал der Bahnhof 


расписание движения дег Fahrplan 


поездов 

отправление die Abfahrt 
прибытие die Ankunft 
направление die Richtung 
платформа дег Bahnsteig 
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@ путь 


справочное 
бюро 


зал ожидания 
камера хранения 


выход в город 


27 Когда идут поезда 


“Ор в Кёльн? 


Пожалуйста, один 
билет до .. 


| Пожалуйста, зарезерви- 
2 руйте место. 


Когда поезд прибывает 
в Берлин? 


Как называется эта 
станция? 


Как долго стоит здесь 
поезд? 


Где купе номер ..2 
Это место свободно? 


Это мое место. 


ISt ten. 


ох. Nollendorf 


das Gleis 


die Auskunft 


der Wartesaal 
die Gepäckaufbewahrung 


Ausgang zur Stadt 


Sagen Sie ein paar Züge 
nach Köln? 
заггэн зи айн па:р цю:гэ нах кёльн 


Bitte, eine Fahrkarte 


nach .. 
битэ айнэ фа:р|картэ Hax 


Bitte, eine Р ай2Каге. 
битэ айнэ плац|картэ 


Wann sind міг їп Berlin? 
ван зинт вир ин бэрли:н 


Wie heißt diese Station? 
ви: хайст ди:зэ штацйо:н 


Wie lange hält der Zug 
hier? 
ви: лангэ хэльт дэр цу:к хи:р 


Wo ist Abteil ...? 
во: ист ап|тайль 


Ist dieser Platz frei? 
ист ди:зэр плац фрай 


Das ist mein Platz. 
дас ист майн плац 


he Sir. 4 оо" 


Humboldt- 


universität 
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Lan СХ A 9 è 
станция, die Station ди штацьб:н 
неболь- 
шой 
вокзал 

цена der Preis дэр прайс 


Путешествие на самолете 


Надписи на табло 


вылет 


прибытие 


Самолет авиакомпании 
«Люфтганза» вылетает/ 
приземляется .. 


Вылет рейса № 204 
авиакомпании Аэрофлот 


в Киев с терминала Аб. 


Я прохожу оформление 
багажа. 


— проверку паспортов. 
— таможенный осмотр. 


Меня укачивает. 


Б, 


Abflug 
Ankunft 


Die Lufthansa-Maschine 
startet/landet .. 

ди люфт|ганза|машй:нэ штар- 
тэт/ландэт ... 


Abflug AEROFLOT zweihun- 
dertvier (204) 

ап|флюк аэрофлд:т 
цвайхундэрт|фи:р 

nach Kiew Flúgsteig 

A sechs (6). 

нах ки:ев флюк|штайк а зэкс (6) 
Ich gehe durch die Gepäck- 
abfertigung. 

ихь гё:э дурх ди 
гэпэкап|фэЭртигунг 

— die Pásskontrolle. 

ди пас|контролэ 

— іе Zóllkontrolle. 

ди цоль| кинтролэ 

Ich bin luftkrank. 

ихь бин люфт|кранк 


У вас лишний вес 


багажа. 


Сколько килограммов 
багажа можно провезти 


бесплатно? 


Внимание! 


Обьявляется 
посадка на 
рейс ЛХ ... до 
Москвы. Время 
вылета .. 


Выход номер .. 


Рейс номер ... 
до ... отменя- 
ется. 


Рейс номер ... 
до... отклады- 
вается. 


Ждите до- 
полнительных 
обьявлений. 


билет на само- 
лет 


вылет само- 
лета 


Sir 


Mehring 
piatz 


Sie haben 
Ubergepäck. 


9 үх 


зи хабн иубэр|гэ|пэк 


Wie ме! ЕгеїдерасК darf 
тап mitführen? 


ви фи:ль фра гэ|пэк дарф ман 
мит|фю:рн 


Объявления 
Achtung! 


Maschine Flug 
LH ... Abflug nach 
Мо5Кац ...Ойг ... 
startbereit, bitte 
einsteigen. 


Flugsteig Num- 
mer .. 


Flug Nummer ... 
nach ...wird 
abgesagt. 


Flug Nummer ... 
nach ... міга 
verschoben. 


Achten Sie bitte 
auf weitere 
durchsagen. 


áxmyH2 


маши:нэ флю:к 
Зль|ха: ап|флю:к 
нах мбскау ... у:р ... 
штарт|бэ|райт 
битэ айн|штайгэн 


флю:кштайк нумэр 


флю:к нумэр ... 
нах ... вирт 
ап|гэ|за:кт 


флю:к нумэр ... 
нах ... вирт 
фэр|шо:6эн 


ахтэн зи битэ ауф 
вайтэрэ дурхь|за:гэн 


Словарь туриста 


die Flugkarte 


der Abflug 
7 5 
(73 S 
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1 Holst, посадку den Flug auf- дэн флю:к 
КУ, объявить гиїеп зуф|ру:фэн 
| рейс der Flug дэр флю:к 


ручная кладь das Напддераск дэс хант|гэ|пэк 


самолет das Flugzeug дас флю:к|цойк 
die Maschine ди маши:нэ 


Путешествие на автомобиле 
Ў Прокат транспортных средств 
9 Где я могу взять напро- Wo kann ich einen Wagen 


KaT автомобиль? mieten? 
во кан ихь айнэн ва:гэн MÚ:MƏH 


В Германии дорогой Ist die Autoverkehrsmie- 

прокат автомобиля? tung іп Deutschland teuer? 
ист ди ауто|фэр|ке:рс|ми:тунг 
ин дойтшлант тбйэр 


jni 


ДР” Да, довольно дорогой. Ја, das ist ziemlich teuer. 
X я: дас ист ци:млихь тойэр 
27 | Я хочу взять напрокат Ich will einen Passat 
a «Пассат». leasen. 
Ra ихь виль айнэн пасат ли:зэн 
7 / 
0 7 Я лучше куплю деше- Lieber kaufe ich einen bil- 
вую машину. ligen Wagen. 
ли:бэр кауфэ ихь айнэн билигэн 
ва:гэн 
Эта машина после Ist dieser Wagen nach дег 
ремонта? Reparatur? 
ист дизэр ва:гэн нах дэр 
репарату:р 
Нам нужен микро- Wir brauchen einen Klein- 
автобус! риѕ! 


вир браухэн айнэн клайн|бус 
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Мотор/тормоз Ist der Motor/die Bremse іп 2 юу 
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Стоп- Моїргетѕе нб:т|бр3мсэ 
кран 
Высокое на- Hochspannung! хӧ:х|шпанунг 
пряжение! 
Автокемпинг Autocamping ауто|кЗмпинг 


Дорожные знаки 
Опасный участок для 
всех. 

Сильно уменьшить ско- 
рость. 


Сужение проезжей 
части. 


Правый поворот дороги. 


Дети. 
Пропускать транспорт. 
Перекресток. 


Запрет движения для 
всех видов транспорта. 


Парковка запрещена. 
Останавливаться запре- 


щено. 
Ограничение скорости. 


Бу, 


Allgemeine Gefahrenstelle. 
алыгэ|майнэ гэ|фа:рэн|штэлэ 


Fahrgeschwindigkeit stark 
vermindern. 
фа:р|еэ|швиндихыкайт штарк 
фэр|миндэрн 

Einengung der Fahrbahn. 
айн|энгунг дэр фа:р|ба:н 
Rechtskurve. 

páxbmc|kýpeə 

Kinder. 

кандэр 

Vorfahrt beachten. 
фо:р|фа:рт бэ|ахтэн 
Kreuzung. 

крбйцунг 

Verkehrsverbot für 
Fahrzeuge aller Art. 
фэр|кё:рс|фэр|бӧ:т фюр 
фа:р|ибӣгэ алэр арт 
Parkverbot. 

парк|фэр|60:1 

Halteverbot. 
хальтэ|фэр|бӧ:т 
Сеѕсһуіпаідкеіёѕредгеп- 
zung. 
гэ|швиндихкайтс|6э|ерэниунг 
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Тш 
Встречное движение. 
Конец автострады. 
Въезд запрещен. 


Велосипедная дорога. 


Автострада. 


На автостраде 
Где автобан номер ..? 


Это Бундесштрасе? 
Где дорога на..? 

Где отделение дорож- 
ной полиции (въезд на 


автобан, съезд с авто- 
бана)? 


Вот мои права! 


Вот мои документы 
на авто! 


Как проехать в Дрез- 
ден? 


Куда ведет эта дорога? 


Где объезд? 


Gegenverkehr. 
гё:гэн|фэр|кеё:р 

Ende der Autobahn. 
Эндэ дэр ауто[ба:н 
Einfahrtsverbot. 
айн|фа:ртс| фэр|60:1 
Radweg. 

ра:тве:к 


Autobahn. 
ауто|ба:н 


Wo ist die Autobahn Мг... 
Во ист ди ауто|ба:н нумэр 


Ist das Че Bundesstraße? 4 
Ист дас ди бундэс|штра:сэ 


Wo ist die Straße nach ...? $ 
Во ист ди штра:сэ нах с 


Wo ist die Уегкейгеро2е Р 
(die Einfahrt, die Ausfahrt)? 
Во ист ди фэр|кё:рс|полицай (ди 
айн|фа:рт ди аус|фа:рт) 


Hier ist mein Führerschein! Й 
хи:р ист майн фю:рэр|шайн 2%, 
Hier sind тете Fahrzeug- 
papiere! 

хи:р зинт майнэ фа:р|цойкпапи:рэ 
Wie kann ich nach Dresden 


fahren? 
ви: кан ихь нах дрэздэн фа:рэн 


Wohin führt diese Straße? 
Вохин фюрт ди:зэ штра:сэ 


Wo ist die Umleitung? 
Во ист ди умлайтунг 


urmstraĝe хх 


S (73 Сколько ки- 
ег лометров до 


Берлина? 


Проживание 


ут. 
D 
De 


Wie viele Kilometer ist es 
bis Berlin? 

ви: фиглэ киломе:тэр ист эс бис 
берли:н 


Любой тип жилья, от отеля до кемпинга, можно найти при 
помощи туристического справочного бюро (Егетаепуегкећгѕ- 
buro | фрэмдэн| фэрке: рс| бюрб: 1). 


Вывески 
4/, гостиница Hotel 
u F ^ K . 
И 9 | отель, в котором noga- Hotel garni 
4 ется только завтрак 
мотель, расположенный Motel 
yni рядом с автострадой Rasthof 
гостиница B сельской Gasthaus 


местности 
туристическая база 
автостоянка-кемпинг 


меблированная квар- 
тира 


Регистрация 
Администратор 

Лифт 

Просьба не беспокоить 


Запасной выход 
Str: 


хх. Nollendori 


Jugendherberge 
Campingplatz 


Ferienwohnung 


Указатели B гостинице 


Empfang 
Rezeptionist 
Aufzug 

Bitte nicht stören 


Notausgang 


ГОП, 


В гостинице 


Сколько стоит номер 
в сутки? 


Есть ли скидка для 
детей? 


Удобно ли расположен 
отель? 


Я хотел бы заброниро- 
вать номер с...до.... 


Мне нужен одномест- 
ный номер. 


- номер люкс, 
- номер с телефоном, 
— сванной, 

— стелевизором, 

— с холодильником, 
— с кондиционером. 


Мне нужен номер на 
сутки. 


— на неделю, 


Str 


Was kostet das 

Zimmer pro Nacht? 

вас костэт дас цимэр про нахт 
СЫ es eine Ermäßigung für 
Kinder? 

гипт эс айнэ эр|м9:сигунк фюр 
кандэр 

Ist die Гаде günstig? 

ист ди ла:гэ гюнстихь 


Ich möchte das Zimmer 
reservieren lassen von ... 
р15..... 

ихь мёхьтэ дас цӣмэр рэзэрви:- 
рэн ласэн фон ... бис 

Ich möchte ет Einbettzim- 
mer. 

ихь мёхьтэ айн айн|бэт|цимэр 
— еіп Шихиѕ-2іттег, 

айн люксус|цимэр 

— еіп Zimmer тії Telefon, 
айн цимэр мит тэлефо:н 

— тїї Ваа, 

мит ба:т 

— mit Fernseher, 

мит фэрн|зё:эр 

— mit Kühlschrank, 

мит кю:ль|шранк 

— mit Klimaanlage. 

мит кли:ма|анла:гэ 

Ich möchte ет Zimmer für 
eine Nacht. 

ихь мёхьтэ айн цимэр фюр айнэ 
нахт 

- eine Woche, 

айнэ вбхэ 


Heinrich: 
A Heine 


5 Platz 


Flenshur 


Str. 


дег 


үп! 


ем 


— на выходные. 


Заполните, Füllen Sie bitte dieses For- 
пожалуйста, mular aus. 
формуляр. фюлэн зи бїїтэ дизэс формуля:р 
аус 
Формуляр 
Фамилия Мате 
Имя Vorname 
Местожительство Wohnort 
Государство Staat 
Национальность Nationalität 
Профессия Beruf 
Номер паспорта Раѕѕ$питтег 
Дата рождения Geburtsdatum 
Место рождения Geburtsort 
Подпись Unterschrift 


BoT ваш ключ. 
У меня проблема. 


Не работает телефон, 


-- отопление. 


Кран сломан. 


St ел. 


әх. Nollendort 


уы 


— ет Wochenende. 
айн вӧхэн|эндэ 


Hier ist Ihr Schlüssel. 
хи:р ист и:р шлюсэль 

Ich habe ет Problem. 
ихь ха:бэ айн пробле:м 

Das Telefon funktioniert 
nicht, 

дас тэлэфо:н функцион : рт 
нихьт 

- іе Heizung. 

ди хайцунг 


Der Wasserhahn ist kaputt. 


дэр васэр|ха:н ист капут 


р 
0) 
ГОП 


0 
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В комнате очень 
холодно. 


Для меня есть 
сообщения? 


Имеется ли в гостинице 
обслуживание 
в номере? 


Я бы хотел оплатить 
счет. 


Я завтра уезжаю. 


Закажите мне, пожалуй- 
ста, такси. 


Спасибо за хорошее 
обслуживание! 


Es ist іт Zimmer zu 
kalt. 
эс ист им цїмэр цу кальт 


Наї јетапа ете Масһгїсһї 
für mich hinterlassen? 

хат ёмант айнэ на:х|рихьт фюр 
михь хинтэр|ласэн 


Gibt es einen 2іттегѕегуі- 
ce im Hotel? 

гипт эс айнэн цимэр|сё:вис им 
хотэль 


Ich möchte die Rechnung 
bezahlen. 

ихь мёхьтэ ди рэхьнунг 
бэ|ца:лэн 


Ich reise morgen ар. 
ихь райзэ моргэн ап 


Bestellen Sie mir ет Taxi, 
bitte. 

бэ|штэлэн зи ми:р айн такси 
битэ 


Vielen Dank für gute Be- 
treuung! 

фи:лэн данк фюр гу:тэ 
бэ|тройунг 


Как снять квартиру, комнату 


Моя квартира состоит 
из трех комнат. 


Я бы хотел снять 
комнату. 


Meine Wohnung besteht 
aus drei Zimmern. Ich habe 
eine Dreizimmerwohnung. 
майнэ вбнунг бэ|штё:т ayc 

драй цимэрн ихь хабэ айнэ 
драйцимэр|во:нунг 


Ich möchte еіп Zimmer 


mieten. 
ихь мёхьтэ айн цимэр ми:тэн 


< 


№ 


игтгайё «0 


È — квартиру. 


F 


үп! 


А 
1215 гдг 


На какой срок? 
На неделю. 


Сколько это будет 
стоить? 


Когда подают завтрак? 
Топят хорошо. 

Зимой батареи всегда 
горячие. 

У вас есть тараканы? 


Что у вас есть против 
тараканов? 


снимать, арендовать, 
брать напрокат 
квартирная плата, 
аренда, прокат 
платить за квартиру 


арендатор 


сдавать внаем, давать 
напрокат 


сдающий в аренду 
окраина города 


Б, 


At- МоЦепаоп 


к. 
ЭЭ. 
«Ве Humb 
тамд halen x 


— eine Wohnung. 
айнэ вӧ:нунг 

Für wie lange? 
фюр ви: лангэ 

Für eine Woche. 
фюр айнэ вбхэ 


Was kostet das? 
вас костэт дас 


Wann ist das Frühstück? 
ван ист дас фрю:штюк 


Es wird gut деһеігї. 
эс вирт гут гэ|хайцт 
Die Heizkörper sind im 
Winter immer heiß. 
ди хайц|кёрпэр зинт им вїїнтэр 
имэр хайс 

Haben Sie 5спареп? 
хабн зи ша:бн 

Was haben Sie gegen 
Schaben? 

вас хабн зи гё:гэн Wá: 6H 
mieten 

ми:тэн 

die Miete 

ди мї:тэ 

die Miete bezahlen 

ди ми:тэ бэ|ца:лэн 

der Mieter 

дэр ми:тэр 

vermieten 

фэр|ми:тн 

der Vermieter 

дэр фэр|ми:тэр 


der Stadtrand, der Vorort 
дэр штат|рант дэр фб:р|брт 
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Strom- 


Holst 
816/, 


үп! 


urmstraĝe “М 


lan 
tand 


Ге умы ене СЕТ см 


встроенная 
мебель 


стол 
стул 

кровать 

диван 

телевизор 

смотреть телевизор 
дверь 

электрическая плита 
газовая плита 
холодильник 
центральное отопление 


горячая и холодная 
вода 
зеркало 


мыло 


полотенце 


Б, 


әх. Nollendorf 


\> 
їр, 
вх 


È Мебель n предметы обихода 


die Еіпраитббеі 
ди айн|бау|мёбэль 


der Tisch 
дэр тиш 


дег Stuhl 
дэр шту:ль 
das Bett 
дас бэт 


дег Diwan/das Sofa 
дэр диван/дас зо:фа 
дег Fernseher 

дэр фэрн|зё:эр 
fernsehen 

фЭрн зе:эн 

аіе Таг 

ди тю:р 

дег elektrische Нега 
дэр элэктришэ хё:рт 
der Gasherd 

дэр га:з|хё:рт 

der Kühlschrank 
дэр кюль|шранк 

die Zentralheizung 
ди цэнтраль| хайцунг 


heißes und kaltes Wasser 
хайсэс унт кальтэс васэр 


дег Spiegel 
дэр шпи:гэль 
die Seife 
ди зайфэ 


das Handtuch 
дас хант|ту:х 
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одеваться sich anziehen т 20 
зихь анци:эн рй © 
UMWE 
раздеваться sich ausziehen „ 
зихь аус|ци:эн tz 
завтракать frühstücken y СН 
фрю: | штюкн © Копите ВТ 
ЮМ їа!їе “Ie 
Радио включено. Das Radio ist ап. У. 
дас ра:дио ист ан 5, 
Радио выключено. Das Radio ist aus. А 
дас ра:дио ист дус С © үе 
2 ( 
работать ап ѕеіп ДЕ 0 
ан зайн 22 Ч g 
2 © 
быть сломанным, испор- kaputt sein uer 54 
ченным капут зайн 
4 
зубная шетка die Zahnbürste : 
5. Ф Märkischer , . 
ди цагн|бюрстэ 13 ег. 
. 0 
зубная паста die Zahnpaste С, 
ди ца:н|пастэ tunge- к str, 
297072: 
Работа 8. СОЁО 
. Q 
Юр 
Немецкая экономика является наиболее мощной в Евро- г 77 
союзе. Зарплаты и общий уровень жизни в стране доволь- еол 
но высоки. Среди востребованных на территории Германии |! S 
специальностей стоит выделить, прежде всего, высоко- |. 277 
квалифицированных специалистов в области вычислитель- [Ёў 2 
ных технологий, инженеров, врачей, фармакологов, науч- D Heind 
ных сотрудников. Стабильный спрос существует также ина | {еїпе 
работников строительных специальностей. Если говорить $ Platz 
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уд Ой 1775 53 
> 27” Š © 
Ф» 8} 7 СУ $ А 
Mehring N 5) 5 © бу, 
рг Patentamt © @ 


_ и 32 ый TTP 


їп! 


— работодатель 
— работник 


— кандидат на рабочее 
место 


Я ищу работу. 


Некоторые распространенные в Германии 


профессии 
электромонтер 


уборщица 
токарь 
столяр 
слесарь 
садовник 
ремесленник 


радиотелемеханик 


портной 
пекарь 


квалифицированный 
рабочий 


Б, 


— дег Arbeitgeber 

дэр арбайтее:6эр 

— дег Arbeitnehmer 

дэр арбайт|нё:мэр 

— (der) Вемегрег/ 

(die) Bewerberin 

(дэр) бэ|вэрбэр/(ди) бэ|вэрбэрин 
Ich suche die Arbeit. 

ихь зухэ ðu арбайт 


der Elektroinstallateur 
дэр элэктро|инсталатойр 
die Reinigungskraft 

ди райнигунгс|крафт 

der Dreher 

дэр дрэйэр 

der Tischler 

дэр тишлэр 

der Schlosser 

дэр шлбсэр 

der Gärtner 

дэр гэртнэр 

der Handwerker 

дэр хант|вэркэр 

дег Radio- und Fernseh- 
mechaniker 

дэр ра:дио- унт фэрн|зэ:меха:- 
никэр 

аег 5сїїпеїдег 

дэр шнайдэр 

der Bäcker 

дэр бэкэр 

der Facharbeiter 

дэр фах|арбайтэр 


tr: 
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Str. $ 


095°: 


Ani 2. 


Деловые связи 
Кто вы по профессии? 


Вы работаете или учи- 
тесь? 


Вы работаете вечером 
или днем? 


Какая профессия у ва- 
шей жены (мужа)? 


Где вы работаете? 


Я работаю на фирме 
(на предприятии, на 
заводе, на фабрике, 
в издательстве). 


Я работаю в универси- 
тете. 


Кто по профессии ваш 
отец? 

Мой отец по профессии 
инженер. 


Он работает по профес- 
сии? 


Was sind Sie von 

Beruf? 

вас зинт зи фон бэру:ф 
Arbeiten oder studieren 
Sie? 

арбайтэн о:дэр штуди:рэн зи 
Arbeiten Sie ат Abend 
oder am Tage? 

арбайтэн 3u ам а:бэнт одэр ам 
та:гэ 

Was ist Ihre Frau (Ihr 
Mann) von Beruf? 

вас ист и:рэ фрау (и:р ман) фон 
бэ|рӯ:ф 

Wo arbeiten Sie? 

во арбайтэн зи 

Ich arbeite Бе! einer Firma 
(in einem Unternehmen, 

in einem Betrieb, in einer 
Fabrik, in einem Verlag). 
ихь арбайтэ бай айнэр фирма 
(ин айнэм унтэр|нё:мэн ин айнэм 
бэ|три:п ин айнэр фабри:к 

ин айнэм фэр|ла:к) 

Ich bin ап дег Universität 
tätig. 

ихь бин ан дэр университэ:т 
тэ:тихь 

Was ist Ihr Vater von Beruf? 
вас ист и:р фа:тэр фон бэ|ру:ф 


Mein Vater ist Ingenieur 
von Beruf. 

майн фа:тэр ист инженё:р фон 
бэ|рӯ:ф 

Ist ег berufstätig? 

ист e:p 6əļ|pý:þpc|má:muxb 


эХУ К Ф 
НИ! зал _ RN С 2 
$ Гана 
Ж (88) Нет, он пенсио- Nein, ег ist Rentner. 
-т нер. найн е:р ист рэнтнэр 
НО5|Б), Где учится ваш/ Wo lernt Ihr Sohn/Ihre 
277 ваша сын/дочка? Tochter? 
: во лэрнт и:р зб:н и:рэ тохтэр 
Т Он/она ходит в школу. Ег/ че geht т die Schule. 
Г. е:р зи гейт ин ди шу:лэ 
Ваша жена работает по Ist Ihre Frau berufstätig? 
< профессии? ист и:рэ фрау бэ|ру:фс|т3:тихь 
зас 5 т ТР 
Нет, она домохозяйка. Мет, sie ist Hausfrau. 


найн зи ист хаус|фрау 
Кем хотел бы стать ваш Was möchte Ihr Ѕоһп/1һге 


С 5 сын/ваша дочка? Tochter werden? 
вас мёхьтэ игр зб:н игрэ тбхтэр 
вердэн 
Сколько лет вы уже Wie lange arbeiten Sie 
L работаете в этой фирме schon bei dieser Firma 
(на этом предприятии, (іп diesem Betrieb, іп die- 
B этой школе)? ser Schule)? 


ви: лангэ арбайтэн 3u шо:н бай 
ди:зэр фирма (ин ди:зэм бэ|три:п 
2 ин ди:зэр шў:лэ) 

2-1 Я работаю здесь уже Ich arbeite schon neun 
| 9 лет. Jahre hier. 

Ra ихь арбайтэ шо:н нойн я:рэ хигр 


Деловые контакты. Переговоры 


Разрешите предста- Darf ich mich vorstellen? 

виться? дарф ихь михь фб:ріштэлэн 

Я представитель Ich bin Vertreter der Firma N. 

фирмы N. ихь бин фэр|трЭ:тэр дэр фирма эн 

Разрешите представить Gestatten Sie mir bitte 

моего коллегу N. meinen Kollegen N. vorzu- 
stellen. 


гэ|штатэн зи мир битэ майнэн 
колЗгэн эн фӧ:р|цу\штэлэн 


tr: 


йа. 
pait 


Гав: == 


Господин директор 
свободен? 


Мы договаривались на 
сегодня. 


Господин директор 
в данный момент 
не занят. 


Заходите, пожалуйста. 


К сожалению, он очень 
занят. 


Подождите несколько 
минут. 


Что бы вы хотели обсу- 
дить? 


Я веду переговоры с на- 
шими деловыми партне- 
рами в фирме М. 


Я бы хотел поговорить 
об общем предпри- 
ятии М. 


Ist Herr Direktor 
frei? 
ист хэр директо:р фрай 


Wir haben uns für heute 
verabredet. 

eup ха:бэн унс фюр хойтэ 
фэр|атре:дэт 


Herr Direktor ist im Mo- 
ment frei. 

хэр дирэктор ист им мом3нт 
фрай 

Kommen Sie bitte herein. 
комэн 3U битэ хэрайн 


Tut ти leid. Aber ег ist 
sehr beschäftigt. 

mym мир ляйт а:бэр e:p ист зэ:р 
бэ|шэфтихьт 


Warten Sie bitte einige 
Minuten. 
вартэн 3u битэ айнигэ мину:тэн 


Was möchten Sie be- 
sprechen? 
вас мёхьтэн зи 6э|шпрэхэн 


Ich führe Verhandlungen 
mit unseren Geschäftspart- 
nern in der Firma N. 

ихь фюрэ фэр|хандлунгэн мит 
унзэрэн гэ|шэфтс|партнэрн ин 
дэр фирма эн 


Ich möchte über das Ge- 
meinschaftsunternehmen 
N. sprechen. 

ихь мёхьтэ иубэр дас 
гэ|майншафтсе|унтэр|нё:мэн эн 
шпрэхэн 


< 


їп! 


Фирма К. — один 
из членов обще- 
го предприятия. 


Какой договор вы бы 
хотели заключить? 


Мы уже подготовили 
наши предложения 
относительно изделий 
«С». 


Когда вы сможете пере- 
дать документацию? 


Тотчас! Ознакомьтесь 
с ними и сообшите нам, 
принимаете ли вы ее 
или отклоняете. 


Ваше предложение нам 
подходит. 


Надеюсь, мы пришлем 


вам скоро пробный 
заказ. 


Б, 


Die Рита К. ist einer der 
Teilnehmer des Gemein- 
schaftsunternehmens. 
фирма ка ист айнэр дэр 
тайл|не: мер дэс 
гэ|майншафтсе|унтэр|нё:мэнс 


Welchen Vertrag möchten 
Sie abschließen? 

вельхэн фэр|тра:к мёхьтэн зи 
ап]шли:сэн 


Wir haben unser Angebot 
über Erzeugnisse „С“ 
schon vorbereitet. 

вир ха:бэн унзэр ан|гэ|б0:1 
иубэр эр|цбйкнисэ це: шо:н 
фоб:р|6э|райтэт 


Wann können Sie uns die 
Unterlagen übergeben? 
ван кёнэн 3U унс ди унтэр|ла:гэн 
иубэр|гё:бэн 


Gleich! Bitte prüfen Sie sie 
und geben uns Bescheid, 
ob Sie sie akzeptieren oder 
ablehnen. 

гляйхь битэ прюфэн зи зи: унт 
гё:бэн унс бэ|шайт оп зи зи: 
акиэпти:рэн о:дэр ап|лё:нэн 


Ihr Angebot sagt uns zu. 
игр ан|гэ|б0:т за:кт унс цу: 


Ich hoffe, dass wir Ihnen 
bald einen Probeantrag 
schicken. 

ихь хӧфэ дас вир игнэн бальт 
айнэн про:6э|ан|тра:к шикэн 


tr: 


“Ле 


Sir, 


Денежная система. Банки 


Где находится феде- 
ральный банк? 


Федеральный банк на- 
ходится во Франкфурте- 
на- Майне. 


Законная денежная 
единица — это евро. 


Есть ли в Германии ком- 
мерческие банки? 


Имеют ли коммерческие 
банки свои филиалы? 


Да, они имеют тысячи 
филиалов. 


Есть также универсаль- 
ные и специальные 
банки. 


Где я могу открыть 
счет? 


Когда было введено 
евро? 


Wo ist Че Deutsche 
Bundesbank? 
во ист ди дӧйтшэ бундэс|банк 


Die Deutsche Bundesbank 
ist in Frankfurt am Main. 
ди ддйтшэ бундес|банк ист ин 
франк|фурт ам майн 


Gesetzliches Zahlungsmit- 
tel ist Euro. 

гэ|зЭтилихэс ца:лунгс|митэль 
ист обйро 

Gibt es іп Deutschland 
Geschäftsbanken? 


гипт эс ин ддйтш|лант 
гэ|шэфтс|банкэн 


Haben die Сеѕсһа#ѕрапкеп 


ihre Filialen? 
ха:бэн ди гэ|шэфтс|банкэн игрэ 
филиа:лэн 


Ја, че verfügen über viele 
Tausende von Filialen. 

я: зи фэр|фю:гэн иубэр фи:лэ 
таузэндэ фон филиа:лэн 


Es gibt auch Опімегѕаібап- 
ken und Spezialbanken. 

эс гипт аух унивэрса:ль|банкэн 
унт шпэциа:ль| банкэн 


Wo kann ich ет Konto 


eröffnen? 
во кан ихь айн конто эр|ёфнэн 


Wann wurde дег Euro 
eingeführt? 

ван вурдэ дэр óŭpo 
айн|гэ|фю:рт 


jni 


C 1-го января 

2002 года вве- 
дены банкноты 
и монеты евро. 


Сколько центов имеет 
евро? 


1 евро имеет 100 цен- 
тов. 


Ар 1. Januar 2002 wurden 
Eurobanknoten und Euro- 
münzen eingeführt. 

ап э:рстэм януа:р 
цвай|таузэнт|цвай вур- 

дэн ойро|банкнд:тэн унт 
бйро|мюнцэн айн|гэ|фю:рт 


Wie viel kostet ет Euro? 
ви филь костэт айн бйро 


Ein Euro hat 100 Cent. 
айн бйро хат хундэрт цэнт 


Социальное страхование 

Страховое дело в Германии разделено между системой го- 
сударственного социального обеспечения и частным сектором 
страховых услуг. Социальное страхование обязательно для 
всех работников наемного труда. Медицинским страховани- 
ем в Германии занимаются специальные организации, назы- 
ваемые больничными кассами (Krankenkasse | кранкэн| касэ1). 


Страхование 


страхование на случай 
болезни 


страхование на случай 
болезни, требуюшей 
ухода 


страхование по безра- 
ботице 
пенсионное страхова- 


ние 


Я застрахован(а) на 
случай болезни. 


Б, 


die КгапКепуеге6їспегипд 
ди кранкэн|фэр|зихэрунг 


die Pflégeversicherung 
ди пфлё:гэ|фэр|зӣхэрунг 


die Arbeitslosen- 
versícherung 
ди арбайтс|лозэн|фэр|зихэрунг 


die Réntenversicherung 
ди р3нтэн|фэр|зихэрунг 


Ich bin kránkenversichert. 
ихь бин кранкэн|фэр|зихэрт 


tr: 


117 зор? 


Сокрашения 


Всемирный банк рекон- 
струкции и развития 


Европейская валютная 
система 


Европейский Союз 


Международный валют- 
ный фонд 


Соединенные Штаты 
Америки 


акционерное общество 


Общество с ограничен- 
ной ответственностью 


ООН (Организация Обь- 
единенных Наций) 


НАТО 


Вывески 
Ремонт. Мастерская 


Заправочная станция 


IBRD Weltbank 
u бэ эр дэ вэльт|банк 


EWS (das Europäische 
Währungssystem) 

э вэ эс (дас ойропзише 
вэ:рунгс|зюстэм) 


EU (die Europäische Union) 
эу (ди ойропзише уньбн) 


IMF (Internationaler 
Währungsfond) 

и эм эф (интэрнацьоналэр 
вэрунгс|фбнт) 


die Vereinigten Staaten von 
Amerika 

ди фэр|айнигтэн шта:тэн фон 
амЭрика 


die Aktiengesellschaft 
ди акциэн|гэзэль| шафт 


Gesellschaft mit реѕсһгапк- 
ter Haftung 

гэзэль| шафт mum бэшрэнктэр 
хафтунг 


ОМО (die Vereinigten Na- 
tionen) 
уно (ди фэр|айнигтэн нацьбнэн) 


МАТО (Nordatlantikvertrag) 
нато (нӧрд|атлантик|фэр|тра:к) 


Reparaturen. Werkstatt 
рэпарату:рэн Вэрк|иштат 


Tankstelle 
танк|штэлэ 
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> 2 Касса Каѕѕе 
ег касэ 
НО5(Б), Обмен денег Сеіамесһѕеі 
| гэльт|вэксэль 
Р Технические выставки. Technische Ausstellungen. 
еШ | Ярмарки Меѕѕеп 
ын тэхнишэ аус|штэлунгэн мэсэн 


Претензии. Рекламации Ansprüche. Reklamationen 
ан|шпрюхэ рэкламацьбнэн 


», Проверка паспортов Pass- und 201 КопїгоЇїе 
Ч КУ и таможенный досмотр пас- унт цӧль|контрӧлэ 
110814; 96,0 
= У Прием в ремонт Верагаигаппайте 
рэпаратур|ан|на:мэ 
й Посменная работа Schichtarbeit 
jni шиахьтарбайт 
Бюро путешествий Reisebüro 
райзэ|бюро 
Красный крест Rotkreuz 
pó:m|kpóŭų 
Больница Krankenhaus 


кранкэн|хаус 


Служба скорой помоши Notdienst und Apotheken 


и аптеки нӧт|ди:нст унт апотЭкэн 
Всеобший германский АРАС 
автомобильный клуб а|дэ|а|ц3 
Главпочтамт Наирїроѕї, Hauptpostamt 
хаупт|пбст хаупт|пост|амт 
Вокзал Bahnhof 
ба:н|хо:ф 
Главный вокзал Hauptbahnhof 


хаупт|ба:н|хо:ф 


ёл. Рол}, 


Бу, 


әх. Nollendorf А 


Как ориентироваться 


Городской транспорт ..73 


вігороде е 67 На Почта 395 81 
Вігороде 25 TA питание е 8з 
Надписи, вывески, указатели 
город die Stadt 
улица die Straße 
центр города das Stadtzentrum 
дом das Haus 
здание das Gebäude 


церковь святой Марии 
собор 

площадь 
гостиница 
универмаг 

магазин 

остановка метро 
остановка трамвая 
остановка автобуса 
вокзал 

главный вокзал 
автовокзал 


главная улица 


Mehrir ке 


Раіепіаті © 
№ 


die Frauenkirche 

der Dom 

der Platz 

das Hotel 

das Kaufhaus 

das Geschäft 

die U-Bahnstation 

die StraBenbahnhaltestelle 
die Bushaltestelle 

der Bahnhof 

der Hauptbahnhof (Hbh) 
der Busbahnhof 

die Hauptstraße 
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0”, 
„tand, Р см 


слева 
налево 
справа 
направо 


улица с односторонним 
движением 


метро 
электричка 

светофор 

Идите! 

Стойте! 

Вход воспрешен! 
Осторожно, окрашено! 
Осторожно, ступенька! 
Берегись автомобиля! 
Проход закрыт. 

Хода нет. 

Не курить! 

Старый город 
Пешеходная зона 
Пешеходный переход 


Подземный переход 


тру 


Sty Sien, 


к 
9 


х. Моїеп011 


> 


die Kreuzung 
links 

nach links 

rechts 

nach rechts 

die Einbahnstraße 


die U-Bahn 

die S-Bahn, die Stadtbahn 
die Ampel 

Gehen Sie! 

Bleiben Sie stehen! Halt! 
Zutritt verboten! 

Frisch gestrichen! 
Vorsicht! Stufe! 
Achtung! Ausfahrt! 
Durchgang verboten. 
Kein Durchgang. 
Rauchen verboten! 
Altstadt 

Fußgängerzone 
Рибдапдегмед 
Unterführung 


Pohist 
Sir. 
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Kak ориентироваться B городе 
Попаду ли я B этом Ha- 


правлении .. 
на вокзал, 

в центр города, 
к гостинице? 


Скажите, пожалуйста, 
где находится 
гостиница? 


Где здесь вокзал? 


Как пройти к центру? 


— музею? 

— оперному театру? 
Идите прямо .. 

— назад, 

— налево, 

— направо, 


— до перекрестка, 


Sir. 


Mehring 
platz 


Komme ich in dieser 
Richtung .. 
комэ ихь ин дизэр рихьтунг 


zum Bahnhof, 
цум ба:н|хо:ф 

zur Innenstadt, 
цур їнэн|штат 


zum Hotel? 
цум хотэль 


Sagen Sie bitte, wo liegt 
das Hotel? 

заггэн зи битэ во: ли:кт дас 
хотэль 


Wo ist hier der Bahnhof? 
во ист хи:р дэр ба:н|хо:ф 
Wie komme ich хит Stadt- 


zentrum? 
ви: комэ ихь цум штат|цэнтрум 


- хит Museum? 

UYM музэ:ум 

— zum Opernhaus? 
цум б:пэрн|хаус 

Gehen Sie geradeaus, 
ге:эн зи гэра:дэ|аус 

— zurück, 

цурюк 

— nach links, 

нах лїнкс 


— nach rechts, 
нах рзхьтс 


— bis zur Kreuzung, 
бис цур кройцунг 
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ем 


— до первого 
поворота, 


- до первого 
светофора, 

за угол, 
через площадь, 
через мост, 
мимо метро. 
Это далеко отсюда? 
Можно дойти пешком? 


Это в 10 минутах ходь- 
бы отсюда. 


А где можно купить 
план города? 


nS 
1) 
A 


— bis zur ersten Quer- 
straße, 

бис цур Э:рстэн кве:р|штра:сэ 
— bis zur ersten Ampel, 
бис цур Э:рстэн ампэль 


- ит аіе Еске, 

ум ди экэ 

— über den Platz, 

иубэр дэн плац 

-- über die Brücke, 

иубэр ди брюкэ 

- ап der U-Bahn vorbei. 
ан дэр у:|ба:н форбай 

Ist das weit уоп hier? 

ист дас вайт фон xú:p 

Kann тап dorthin zu Риб 
gehen? 

кан ман дӧрт|хин цу фу:с гё:эн 
Es sind 10 Minuten zu Риб 
von hier. 

эс зинт цейн мину:тэн цу фу:с 
фон хи:р 

Wo kann ich einen Stadt- 
plan kaufen? 

во: кан ихь айнэн штат|пла:н 
кауфэн 


Словарь туриста 


автозаправка die Tankstelle 
автовокзал der Busbahnhof 
автостоянка der Parkplatz 
аллея die Allee 
Sty sian. 


s. Nollendorf 


ди танк|штэлэ 
дэр бус[ба:н|хо:ф 
дэр паркплатс 


ди алё: 
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“Ле Sir, 


Humboldt- 
universität 


ботанический 
сад 


бульвар 
вокзал 
выставка 
главная улица 


главный вок- 
зал 


город 
гостиница 
дворец 
дом 
дорога 
замок 
здание 
зоопарк 


карта 
квартал 
консульство 
магазин 
метро 
монастырь 
мост 


музей 


Sir. 


Mehring 
platz 


der botanische 
Garten 


der Boulevard 
der Bahnhof 
die Ausstellung 
die Hauptstraße 


der Hauptbahn- 
hof (Hbh) 


die Stadt 
das Hotél 
der Palast 
das Haus 
der Weg 

das Schloss 
das Gebäude 


der Zoo, der 
Tierpark 


die Karte 

das Wohnviertel 
das Konsulat 
das Geschäft 
die U-Bahn 

das Kloster 

die Brücke 

das Museum 
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дэр бота:нишэ 
гартэн 


дэр бульва:р 

дэр ба:н|хӧ:ф 

ди аус|штэлюнг 
ди хаупт|штра:сэ 


дэр хаупт|ба:н|хо:ф 


ди штат 
дас хотЭль 
дэр паласт 
дас хаус 
дэр ве:к 

дас шлос 
дас гэ|бӧйдэ 


дэр цо: дэр 
ти:р|парк 


ди картэ 

дас во:н|фи:ртэль 
дас конзула:т 

дас гэ|шҳфт 

ди у:|ба:н 

дас клб:стэр 

ди брюкэ 


дас музэ:ум 
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набе- 
режная 
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налево 
направо 


остановка мет- 
ро, трамвая 


остановка 
автобуса 


парк 
перекресток 
площадь 
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die Uferstraße ди угфэр| штра:сэ 
nach links нах линкс 
nach rechts нах рэхьтс 


die U-Bahn- 
Station, die 
StraBenbahnhal- 
testelle 


die Bushalte- 
stelle 


der Park 

die Kreuzung 
der Platz 

die Ampel 
links 

der Dom 
rechts 

die Straße 
das Kaufhaus 


das Stadtzent- 
rum 


die Frauenkirche 


die S-Bahn, die 


WK. 


ди ý:|5a:H|uimaųbó:H 
ди штрасэн|бан|халь- 
тэ|штэле 


ди 
бус|хальтэ| штэле 


дэр парк 

ди кройцунг 
дэр платс 

ди ампэль 
линкс 

дэр дб:м 
рэхытс 

ди штра:сэ 
дас кауф|хаус 


дас штат|цэнтрум 
ди фрауэнкирхэ 


ди эс|ба:н ди 
штат|ба:н 
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B городе 
Скажите, где улица Гете 
(Александрплац)? 


Куда ведет эта улица? 


Где ближайшая станция 
метро (ближайшая оста- 
новка автобуса)? 


Скажите, пожалуйста, 
как называется эта пло- 
шадь (эта улица, этот 
переулок)? 


Где главная улица? 


Я правильно иду 
к Александрплац? 


Идите все время прямо, 
потом поверните налево 
(направо). 


Идите назад! 


Sagen Sie bitte, мо 
ist die Goethestraße 
(der Alexanderplatz)? 
за:гэн зи битэ во ист 

ди гё:тэ|штра:сэ (дэр 
александэр|платс) 


Wohin führt diese Straße? 
вохин фю:рт ди:зэ штра:сэ 


Wo ist Че nächste U-Bahn- 
Station (die nächste Bus- 
haltestelle)? 

во ист ди нэхьстэ ў:|ба:н|- 
штациб:н (ди нэхьстэ 
бус|хальтэ|штэлэ) 


Sagen Sie bitte, wie heißt 
dieser Platz (diese Straße, 
diese Gasse)? 

за:гэн зи битэ ви хайст ди:зэр 
платс (ди:зэ штра:сэ ди:зэ гасэ) 


Wo ist die Hauptstraße? 
во ист ди хаупт|штра:сэ 


Gehe ich richtig zum Ale- 
xanderplatz? 

гё:э ихь рихьтихь цум 
александэр|платс 


Gehen Sie immer 
geradeaus, dann biegen Sie 
nach links ab (nach rechts 
ab). 

ге:эн зи имэр гэра:дэ|аус дан би:- 
гэн зи нах линкс ап (нах рэхьтс 
ап) 

Gehen Sie zurück! 

гё:эн зи цурюк 


y л 


urmstraĝe 


ай. Идите в этом на- 


ег правлении! 


С Bbi знаете дорогу до ...? 


Покажите мне это на 
карте города. 


Это далеко отсюда? 


Я дойду туда пешком? 


Я доеду туда автобусом 
(на метро)? 
ил 


Я ищу улицу .., 
дом номер ... 


Как называется эта 
улица? 


Как называется главная 
улица? 


Здесь ходят автобусы? 


Где я могу взять такси? 


Куда идет этот автобус? 
Я нездешний. 


Б, 
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Gehen Sie іп dieser Rich- 
tung! 
гё:эн зи UH дигзэр рихьтунг 


Kennen Sie den Weg zu ..? 
кЭнэн зи дэн ве:к цу: 


Zeigen Sie mir bitte es auf 
dem Stadtplan. 

цайгэн зи мир битэ эс ауф дэм 
штат|пла:н 

Ist es weit уоп hier? 

ист эс вайт фон хи:р 

Komme ich dorthin zu Fuß? 
кбмэ ихь дӧрт|хин цу: фу:с 
Komme ich dorthin mit 
dem Bus (der U-Bahn)? 
кбмэ ихь дӧрт|хин мит дэм бус 
(дэр ў:|ба:н) 

Ich suche die Straße ... 
das Haus Nummer ... 

ихь зу:хэ ди штра:сэ ... 

дас хаус нумэр 


Wie heißt diese Straße? 
ви хайст ди:зэ штра:сэ 


Wie heißt die Hauptstraße? 
ви хайст ди хаупт|штра:сэ 


Verkehren hier Busse? 
фэр|кё:рэн хигр бусэ 


Wo kann ich hier ет Taxi 
nehmen? 
во кан ихь хи:р айн такси нё:мэн 


Wohin fährt dieser Bus? 
вохин фЭ3:рт дизэр бус 


Ich bin fremd hier. 
ихь бин фрэмт xú:p 


ГОЛ ес, 


“Ле Str 


Я заблудился. Ich habe mich 


verlaufen. 
ихь ха:бэ михь 


фэрлдуфэн в: 


Я бы хотел пройти Ich möchte zur russischen 


K русскому посольству. Botschaft kommen. 0) Коте ВТ 
ихь мёхьтэ цур русишэн lle Pe 
60:т|шафт KÓMƏH У; 
5 


Я не могу сориентиро- Ich kann mich nicht су: 

ваться. zurechtfinden! м 
ихь кан михь нихьт 
цурэхьт|финдэн 


Городской транспорт 

Городской транспорт в большинстве городов Германии 
представлен автобусами, трамваями, метро, или скоростны- 
ми трамваями (U-Bahn [у: | ба:н]), и пригородными поездами 
(S-Bahn [3с|ба:н]). Тарифы едины для всех видов транспор- 
та, билет действует с пересадками. Существует масса про- 
ездных и туристических билетов, позволяющих сэкономить. 

Все билеты можно приобрести в специальных автоматах на 
станциях метро и пригородных поездов. Перед тем как зайти 
в вагон метро или пригородного поезда, билеты надо проком- 
постировать в красных автоматах, находящихся на платфор- 
мах. Штраф за безбилетный проезд весьма высок и взимается 
независимо от причины отсутствия билета. 

Один и тот же вид билета действителен для проезда в мет- 
ро, автобусе, трамвае, пригородном поезде. 

В последние годы немцы стали широко использовать ве- 
лосипед. Чтобы сделать езду на велосипеде более безопас- 
ной, во многих городах были созданы велосипедные дорож- 
ки. Велосипедисты обычно ездят в велосипедных защитных 
шлемах. Велосипеды можно перевозить в метро и на элек- 
тричках, но для этого обязательно нужно приобретать специ- 
альный билет на его провоз. В школах детей обучают прави- 
лам дорожной безопасности, и в десять лет немецкие дети 
сдают так называемый велосипедный тест. 
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Метро U — U-Bahn 
77 | Городская электричка 5 — S-Bahn 
Остановка автобуса или Н — Haltestelle 


sensburger 1 трамвая 
МПС. Ночной автобус М — Масї 045 
а сэ Такси T — Taxi 
7 Место для парковки Р — Parkplatz 
ШШЕ Q) He прислоняться! Bitte, nicht anlehnen! 
3 | Открыть дверь от себя Drücken 
Открыть дверь на себя Ziehen 
ni Компостер Hier Рабгзспет entwerten 
Остановка по требова- Bedarfshaltestelle 
нию 
Запасной выход Notausgang 
Улица с односторонним die Einbahnstraße 
движением 
жу В. Альтернативная полоса Ausweichstrecke 
nèr Ж. Городской транспорт дег Stadtverkehr 
2 | | Обьезд Umleitung 
Вьезд только для Anlieger frei 
жильцов 
Проезд закрыт Gesperrt 
Уступите дорогу Vorfahrt gewähren 
Включите фары Licht ап 


! 5477 
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Автомобиль 


Где можно взять авто- 
мобиль напрокат? 


Я хотел бы взять авто- 
мобиль напрокат. 


Я хотел бы взять его на 
день. 


Сколько это стоит 
в день/ неделю? 


Какое горючее нужно 
для него? 


Извините, где находит- 
ся ближайшая запра- 
вочная станция? 


Полный бак, пожа- 
луйста. 


Где я должен запла- 
тить? 


Где ближайшая станция 
техобслуживания? 


У меня сломалась 
машина/Я попал в ава- 
рию. 


Как скоро вы 
подьедете? 


Mehri № 
ка 


ух 


Wo kann ich ет Auto 
mieten? 
60 кан UXb айн ауто MÚ:MƏH 


Ich möchte ein Auto 
mieten. 
ихь мёхьтэ айн ауто MÚ:MƏH 


Ich möchte es für einen Тад. 


ихь мёхьтэ эс фюр айнэн та:к 


Wie viel kostet es pro 

Tag/ Woche? 

ви фигль костэт эс про 
та:к/вӧхэ 

Welchen Treibstoff braucht 
es? 

вэльхэн трайп|штоф браухт эс 


Wo ist Че nächste Tank- 


stelle, bitte? 
во ист ди нэхьстэ танк|штэлэ 
битэ 


Volltanken, bitte. 
фблытанкэн битэ 


Wo muss ich bezahlen? 
во мус ихь бэ|ца:лэн 


Wo ist Че nächste 


Reparaturwerkstatt? 
во ист ди н3хьстэ рэпарату:р|- 
вэркштат 


Ich habe eine Panne. 
ихь хабэ айнэ панэ 


Wie lange dauert es, bis 
Sie kommen? 
ви лангэ дауэрт эс бис 3U: KÓMƏH 


Heinrich: 


4 Heine 


Platz 


зэх: 


А 
1215 шд 


үп! 
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Мой автомобиль 
не заводится. 


Сел аккуму- 
лятор. 


У меня закончился 
бензин. 


Я запер машину, забыв 
там ключи. 


Вы производите ремонт 
автомобилей? 


Не могли бы вы осмот- 
реть мой автомобиль? 


Вы можете отремонти- 
ровать машину сегодня? 


Когда будет готово? 


Сколько это будет 
стоить? 


Не могли бы вы мне 
помочь? 


Такси 


с. 
ЭЭ. 
«Ве Humb 


Мет Auto springt nicht ап. 
майн ауто шпринкт нихьт ан 


Die Batterie ist leer. 
ди батэри: ист лё:р 


Ich habe kein Benzin mehr. 
ихь хабэ кайн бэнцин мэ:р 


Ich habe die Schlüssel im 
Auto eingeschlossen. 

ихь хабэ ди шлюсэль UM ауто 
айн|гэ|шлдсэн 

Führen Sie Reparaturen 
aus? 

фю:рэн зи рэпаратурэн аус 
Können Sie sich тет Auto 


ansehen? 
KËHƏH 3U зихь майн ауто анзээн 


Können Sie es heute 
reparieren? 
KËHƏH зи эс хойтэ рэпари:рэн 


Wann wird es fertig? 
ван вирт эс фэртихь 


Wie viel wird das kosten? 
ви фигль вирт дас костэн 


Können Sie mir bitte 
helfen? 
кёнэн зи мир битэ хэльфэн 


На городских улицах множество стоянок такси, обозна- 
ченных буквой Т. Такси можно также заказать по телефону. 


Свободно 
Вы свободны? 


Б, 


At- МоЦепаоп 


Frei 
фрай 


Sind Sie frei? 
зинт 3u: фрай 


ПАМ. 


Куда вы хотите ехать? 


Сколько с меня? 
Сдачу оставьте себе. 


Как можно заказать 
такси? 


Наберите этот номер. 


Я бы хотел вызвать 
такси сейчас. 
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Wohin wollen Sie 
fahren? 

во:хин волэн зи: фа:рэн 
Was kostet das? 
eac костэт дас 


Der Rest ist für Sie. 

дэр рэст ист фюр зи: 

Wie kann тап ет Taxi 
bestellen? 

ви кан ман айн такси бэ|штэлэн 
Wählen Sie diese Nummer. 
вЭ:лэн зи ди:зэ нумэр 

Ich hätte gern ет Taxi 
sofort. 

ихь хэтэ гэрн айн такси зофорт 


Словарь туриста 
автобус дег Bus дэр бус 
билет der Fahrschein дэр фа:р|шайн 
билет Ha одну der Einzelfahr- дэр айнцэль| фа:р|- 
поездку ѕсһеіп шайн 


билет проезд- 
ной на неделю 


die Wochenkarte 


ди вдхэн|картэ 


билет проезд- die Мопа(5Кагїе ди мб:натскартэ 

ной на месяц 

ветровое стек- die Scheibe ди шайбэ 

ло, окно 

водитель авто- der Busfahrer дэр бус|фа:рэр 

буса 

войти в авто- einsteigen айн|штайгэн 

бус 
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выход 
вход 


глушитель, 
амортизатор 


грузовик 


Двигатель 
работает. 


заводить дви- 
гатель 


капот 
карбюратор 
кондуктор 


коробка пере- 
дач 


кузов 


легковая ма- 
шина 


накачивать 
остановка 
ось, мост 
педаль 
пересадка 
переход 
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At м2 


aussteigen 


der Ausgang 
der Eingang 
der Dämpfer 


der LKW 
Der Motor läuft. 


den Motor anlas- 
sen 


die Haube 

der Vergaser 
der Schaffner 
das Getriebe 


die Karosse 
der PKW 


aufpumpen 
die Haltestelle 
die Achse 

das Pedal 

das Umsteigen 
der Übergang 
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аус|штайгэн 


дэр аус|ганг 
дэр айн|ганг 


дэр дэмпфэр 


дэр злькавэ 


дэр мотор лойфт 


дэн мотор ан|ласн 


ди хаубэ 
дэр фэр|га:зэр 
дэр шафнэр 


дас гэ|три:бэ 


ди кардсэ 


дэр п3:|ка:|в3: 


ауф|пумпн 

ди хальт3|шт3л3 
ди аксэ 

дас пэдаль 

дас ум|штайгэн 


дэр иубэр|ганг 


Роз}. 


508511 
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поломка в go- die Panne ди панэ 
роге, неболь- 
шая авария 
из-за отказа 
техники 
работать funktionieren функцьони:рн 
(о приборе) 
ремонтиро- герагіегеп рэпари:рн 
вать, чинить 
руль das Steuer дас штойэр 
сцепление die Kupplung ди куплунг 
станция метро die U-Bahnsta- ди у; |ба:н|іштацьйб:н 
tion 
стоянка такси der Taxistand дэр таксиштант 
тормоз аіе Вгетѕе ди брэмзэ 
устанавливать, installieren инстали:рн 
монтировать 
фара der Scheinwerfer дэр шайнвэрфэр 
царапина der Riss дэр púc 
шина der Radreifen дэр ралтрайфэн 
Автобус 


Автобусы ходят строго по расписанию. Через переднюю 
дверь разрешен только вход. У водителя можно купить билет 
лишь на одну поездку. Если билет уже приобретен, напри- 
мер, в метро, его нужно показать водителю. 


Wo hält der Bus? 
во хэльт дэр бус 


Fährt dieser Bus zu ..? 


Tae остановка автобуса? 


Этот автобус идет к ..? 


фэ:рт ди:зэр бус цу 
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Strom- 


Сколько остано- Wie viele Haltestellen sind 
er BOK до ..? es bis zu ..? 
Hols ви: фи:лэ хальтэ| штэЭлэн зинт 
р», эс бис цу 
4/| 
| На какой автобус мне Іп welchen Bus muss ich 
nepececTb? umsteigen? 


ин вэльхэн бус мус ихь 
ум|штайгэн 


Где здесь компостер? Wo ist hier der Епїууегїег? 
во: ист хигр дэр энтвэртэр 
55 Скажите, пожалуйста, Könnten Sie mir, bitte, 
ndelaz КЎ когда мне выходить? sagen, wann ich aussteigen 
© yi muss? 


кёнтэн зи мир битэ за:гэн ван 
ихь аус|штайгэн мус 
үп! 
Метро 
Знаком U-Bahn, или U, обозначены наземные станции MET- 
ро. Метро в Германии часто выходит на поверхность, поэтому 
это не всегда подземка. Но это не столь важно. Важно, что 
метро работает бесперебойно, строго по расписанию, везде 
вывешены карты и схемы. Билеты можно приобрести в авто- 
матах на любой станции метро перед посадкой. 


Где находится ближай- Wo ist Че nächste U-Bahn- 
шая станция метро? Station? 
во: ист ди: нэхьстэ у: |ба:н| 
штацйо:н 
Где можно купить би- Wo kann ich eine Fahrkarte 
лет? kaufen? 
во: кан ихь айнэ фа:р|картэ 
кауфэн 
Где выход в город? Wo ist der Ausgang zur 
Stadt? 


во: ucm дэр аус|ганг цур штат 


Б, 


Str 


ох. Nollendorf 


tr: 


ais: 


гам 


Где переход на ли- 


нию ..2 


Как мне лучше добрать- 


ся? 


По какой линии? 


Как называется следую- 
щая станция? 


На какой станции мне 


выходить? 


Мне следует делать 


пересадку? 


На почте 
Почта 


Мне надо на почту. 


Где главпочтамт? 


Главпочтамт на углу. 


Мне нужен конверт. 


Где ближайшее отделе- 


ние связи? 


2: 
73 


11:77 
ух 


Wo ist der Übergang 


zur Linie ..? 
во: ист дэр иубэр|ганг 
цур лӣньэ 


Wie muss ich fahren? 

ви мус ихь фа:рэн 

Welche Linie muss ich neh- 
men? 

вЭльхэ линьэ мус ихь HÉ:MƏH 
Wie heißt die nächste Sta- 
tion? 

ви: хайст ди нэхьстэ штацйо:н 
Ап welcher Station muss 
ich aussteigen? 

ан вэльхэр штаийо:н мус ихь 
аус|штайгэн 

Muss ich umsteigen? 

мус ихь ум|штайгэн 


Post 
пост 


Ich muss zur Post. 
ихь мус цур пбст 


Wo ist das Hauptpostamt? 
во ист дас хаупт|пост|амт 


Das Hauptpostamt ist ап 
der Ecke. 

дас хаупт|пост| амт ист ан дэр 
KƏ 


Ich brauche einen Briefum- 
schlag. 

ихь браухэ айнэн бри:ф|ум|шла:к 
Wo ist Че nächste Post? 

во ист ди нэхьстэ пост 


8 КУА 
} 


Это далеко от- 
сюда? 

Где ближайший 
почтовый яшик? 


Я бы хотел отправить 
письмо. 


Сколько это стоит? 


Я бы хотел отправить 
письмо экспресс-почтой 
(заказным, авиапочтой, 
срочно, простым от- 
правлением). 


Когда работает почта? 


Это окошко для писем 
(бандеролей, междуна- 
родной корреспонден- 
ции, писем до востребо- 
вания). 


Дайте, пожалуйста, 
авиаконверт (два авиа- 
конверта). 


Дайте, пожалуйста, 
почтовую марку. 


ф, ок: $ 
4 зело 
< mbon 


Ist es weit von hier? 
ист эс вайт фон хагр 


Wo ist der nächste Brief- 
kasten? 

во ист дэр нэхьстэ бри:ф|- 
кастэн 


Ich möchte einen Brief 
absenden. 

ихь мёхьтэ айнэн бри:ф 
апзэндэн 

Was kostet das? 

eac kócməm ðac 


Ich möchte einen Brief mit 
der Extrapost (als Ein- 
schreibebrief, mit der Luft- 
post, als Eilsendung, als 
einfache Sendung) schicken. 
ихь мёхьтэ айнэн бри:ф 

мит дэр экстра|пдст (альс 
айн|шрайбэ|бри:ф мит дэр 
люфт|пдст альс айль|зЭэндунг 
альс айн|фахэ зЭндунг) шїїкэн 
Wann ist die Post geöffnet? 
ван ист ди пбст гэ|ёфнэт 


Ра ist der Schalter für Briefe 
(Postpakete, Auslandspost, 
postlagernde Briefe). 

да: ист дэр шальтэр фюр бри:фэ 
(пост|пакЭ:тэ аус|ландс|пдст 
пост|лагэрндэ бри:фэ) 

Bitte, einen Umschlag 

(zwei Umschläge) für die 
Luftpost. 

битэ айнэн ум|шла:к (цвай 
ум|шл3:гэ) фюр ди люфт|пдст 
Bitte, eine Briefmarke. 

битэ айнэ бри:ф|маркэ 


tr: 


Есть ли для меня пись- 
ма до востребования? 


Я бы хотел этот пакет 
послать ценным пере- 
водом. 


Сколько весит посылка 
(письмо, бандероль)? 


Сколько это стоит? 
Благодарю. 


Есть ли у вас факс? 


Питание 


(80151. 
туу 


Gibt es роѕадегпае 
Briefe für mich? 
гипт эс пбст|лагэрндэ 
бри:фэ фюр михь 


Ich möchte dieses Paket 


mit Wertsendung schicken. 


ихь мёхьтэ дизэс пакэт мит 
вэрт|зЭндунг шикэн 

Wie schwer darf ет Paket 
(ein Brief, ein Päckchen) 
sein? 

ви швё:р дарф айн пакэт (айн 
бри:ф айн пЭ:кхэн) зайн 

Was kostet das? 

eac костэт дас 


Danke schön. 
данкэ шё:н 


Haben Sie ет Faxgerät? 
ха:бэн зи айн факс|гэрэ:т 


Вывески 


ресторан 
кафе 


маленькая гостиница 
с рестораном 


небольшая гостиница 
с рестораном (0бычно 
в сельских районах) 


пивная под открытым 
небом 


придорожный ресторан 
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Mehring КР 


platz 


das Restaurant 
das Café 


das Gasthaus 


der Gasthof 


der Biergarten 
die Bierstube 


die Raststätte 


У Ф. /) 
КУ, КУ у; 
Э < НЬ... 


үп! 


игтвгайе 3 Ч 2 ос: 


винный погребок der Rastkeller 


закусочная дег Schnellimbiss 
die Imbissstube 


маленький ресторанчик das Bistro 


c баром 
трактир die Kneipe 
кафетерий, кафе-кон- die Konditorei 
дитерская 
пиццерия die Pizzeria 

B кафе 


Словом «кафе» B Германии называют самые разные места. 
Существуют Саїе-Копакоге! ((кафэ| кондиторай]) — кондитер- 
ские, где заказывают кофе и десерты. Есть Frühstückscafe 
([фрю: | штюкс| кафЗ1), куда приходят с целью позавтракать. 
При этом многие заведения, которые даже в ресторанных 
гидах относят к «завтрачным», могут работать до полуночи, 
а то и круглосуточно. В других же кухня закрывается в 16:00 
или 17:00, ато ив 14:00 часов дня. 

Когда вы входите в немецкий ресторан, не ждите офици- 
анта, который укажет вам столик, — займите место сами. Хотя 
чаще всего он подойдет к вам и поможет найти место. Ко- 
нечно же, не стоит ожидать официанта в немецкой пивной — 
вы можете занять любой свободный столик. В ресторане вам 
принесут меню (Speisekarte | шпайзэ| картэ]). Постарайтесь 
сделать заказ по-немецки, даже если вы не очень хорошо 
знаете язык — местные жители очень это ценят. В пивной 
вам нужно подойти к стойке и сделать заказ самим. Кстати, 
в пивной разрешается приносить еду с собой. 


Где можно поесть? Wo kann тап essen? 
60 кан ман ÍCH 

- B кафе — іт Саїё 
им кафэ 

St: КЛ Pohist 
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universität 
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— B ресторане 

— B дорогом ресторане 


— B столовой на пред- 
приятии 


— в вузовской столовой 
— в школьной столовой 
— в баре 

— в ночном баре 

— В ПИВНОЙ 

— в кафе-мороженом 

— в пиццерии 


Я хочу есть. 


Я хочу пить. 


Этот стол свободен? 
Этот стол занят? 


Это место свободно? 


Бэ 7 з бочне 
таб @®%% БО. 
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— іт Restaurant 
им рэстора:н 


- іп дег Gaststätte 
ин дэр гаст|штэтэ 


— іп der Kantine 
ин дэр канти:нэ 


— іп аег Мепѕа 
ин дэр мЭнза 


- іп der Schulgaststätte 
ин дэр шуль|гаст|штэтэ 


— іп дег Ваг 
ин дэр бар 


— іп der Nachtbar 
ин дэр нахт|бар 


- іп дег Кпеїре 
ин дэр кнайпэ 


— іп der Еіѕаіеіе 
ин дэр айс|ди:лэ 

— in der Pizzeria 
ин дэр пицэрйа 


Ich bin hungrig./Ich habe 
Hunger. 
ихь бин хунгрихь/ихь хабэ хунгэр 


Ich bin durstig./Ich habe 
Durst. 
ихь бин дурстихы/ихь хабэ дурст 


Ist dieser Tisch frei? 
ист ди:зэр тиш фрай 


Ist dieser Tisch besetzt? 
ист ди:зэр тиш бэ|ззцт 


Ist dieser Platz frei? 
ист ди:зэр плац фрай 
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Turmstraße K 


1311 
1870 


Официант, по- 

жалуйста! 

Я хотел бы .. 
— что-нибудь горячее, 
— комплексный обед, 
— порцию мороженого. 
Приятного аппетита! 
Спасибо, взаимно. 


В ресторане 


Прошу вас, госпо- 
да. Ваш столик там, 

в нише. Я тотчас при- 
несу меню. 


Вы уже выбрали, гос- 
пода? 


Мы как раз этим за- 
нимаемся. Мы хотим 
поесть по-немецки. 


Б, 


s. Nollendorf 


\> 
D 
De 


Herr Ober, bitte! 
хэр 0:бэр битэ 


Ich möchte .. 
ихь мёхьтэ 


— etwas Магтеѕ, 
3твас вармэс 


— das Gedeck, 
дас гэ|дэк 

— ет Еіѕ. 

айн айс 

Guten Appetit! 
гу:тн апэти:т 
Danke, gleichfalls. 
данкэ гляйх| фальс 


Bitte schön, тете 
Herrschaften. 

Ihr Tisch ist dort in der 
Sitznische. Ich bringe 
sofort die Speise- und 
Getränkekarte. 

битэ шён майнэ 

хэр|шафтэн и:р тиш ист 
дӧрт ин дэр зиц|нишэ ихь 
брингэ зофорт ди шпайзэ|унт 
гэтрЭнкэ|картэ 

Haben sie schon gewählt, 
meine Herren? 

хабен 3U шон гэвэ:льт майнэ 
хэрн 

Wir sind gerade dabei. 
Wir möchten deutsch es- 
sen. 

вир зїїнт гэрадэ дабай вир мёхь- 
тэн дойтш эсэн 


Рос}, 


“Пес 
М 


Тогда я вам советую суп 
из бычьих хвостов. 


А я хотел бы, пожалуй- 
ста, антрекот с перцем, 
с рисом, овощами. 


Не желаете ли закуску? 


Да, пожалуйста, салат 
из огурцов. А на десерт 
мороженое. 


А мне хотелось бы 
бульон, а на второе 
треску. 


С картофельным пюре? 


Нет, лучше с картофе- 
лем фри. Я его очень 
люблю. 


А пить? 


Четыре пива, пожалуй- 
ста, и бутылку белого 
вина. 


Рапп rate ich Ihnen 
Ochsenschwanzsuppe. 
дан ратэ ихь и:нэн 

Оксэн| шванц|зупэ 


Опа ich möchte bitte Rip- 
penstück mit Pfeffersteak 
mit Reis und Gemüse. 

унт ихь мёхьтэ бїтэ 
рипэнштюк мит пфэЭфэр|стек 
мит райс унт гэ|мю:зэ 
Möchten sie keine Vor- 
speise? 

мёхьтэн зи кайнэ фо:р|шпайзэ 
Doch, bringen Sie bitte 
einen Gurkensalat. Und als 
Nachtisch bekomme ich 
Eis. 

дох брїїнгэн зи битэ айнэн 
гуркэн|зала:т унт альс нах|таш 
бэ|комэ ихь айс 

Опа їсһ һаїїе дегп ете 
Brühe, und als Haupt- 
gericht Dorsch. 

унт ихь х3тэ гэрн айнэ брюэ унт 
альс хаупт|гэ|рїїхт дорш 

МК Каго еірогее? 

мит картдфэль|пюре: 

Lieber mit Pommes frites. 
Die esse ich sehr gern. 
либэр мит пом фрит ди: Эсэ ихь 
39:р гэрн 

Опа zu trinken? 

унт цу тринкэн 

Vier Bier bitte und eine 
Flasche Weißwein. 

фи:р би:р битэ унт айнэ флашэ 
вайс|вайн 


Б 


у 
уы 
С 


см ШАМ 


Приятного anne- Lässt es gut schmecken! 


er тита! лэст эс гу:т шмэкэн 
Holstein Спасибо, Danke, gleichfalls. Trinken 
77 взаимно. Выпьем за wir auf Sie, unsere Gäste 
Í вас, наших гостей (за (unsere Gastgeber)! Prost! 


наших хозяев)! За ваше Auf Ihr Wohl! 
данкэ глайхь| фальс тринкэн 


вир ауф зи унзэрэ гэстэ (унзэрэ 
гаст|гё:бэр) прост ауф и:р вбль 


Flensburger | 
Str здоровье! 


Меню 
оз ү Супы 
222010) | овощной суп _ Сетйвевирре гэмюзэ|вупэ 

говяжий суп Rindfleischsuppe рїнтфляйш|зупэ 

ni луковый суп Zwiebelsuppe цвибэль|зупэ 
суп из шампи- Champignon- шампиньбн|зупэ 
HbOHOB suppe 
суп слапшой Nudelsuppe нудэль|зупэ 
суп-гуляш Сиаѕсһѕирре гулаш|зупэ 


томатный суп Тотаїепѕирре томатэн|зупэ 


суп с печенкой Герегкпбае!- леёбэр|кнёдэль|зупэ 
ѕирре 

куриная Hühnerbrühe хюнэр|брюэ 

похлебка 

Основные 


вторые блюда 
свиное жаркое Schweinebraten  швайнэ|брётэн мит 


с картофелем ті Kartoffeln картофэльн унт 
и красной und Rotkohl рд:т|кд:ль 
капустой 
Str: кё. РОМ, 


әх. Nollendori 


антрекот 
с картофелем 
фри и бобами 


жареная кол- 
баса с хлебом 


жареная кол- 
баса с карто- 
фелем фри 
или с кар- 
тофельным 
салатом 


отбивная кот- 
лета с жаре- 
ным картофе- 
лем и ассорти 
из салатов 


32 цыпленка 
табака с рисом 
и овошами 


жареная рыба 
с картофелем 
и салатом 


Блюда из 
мяса 


венский шни- 
цель 


мясной хлебец 
телячья голень 


лепешка из 
печени 


Sir 


Mehring 
platz 


Rippenstück mit 
Pommes frites 
und Bohnen 


Bratwurst mit 
Brot 


Bratwurst mit 
Pommes frites 
oder Kartoffel- 
salat 


Kotelett mit 
Bratkartoffeln 
und Salatteller 


% Brathähnchen 
mit Reis und 
Gemüse 


Bratfisch mit 
Kartoffeln und 
Salat 


Wiener Schnitzel 


Fleischkäse 
Kalbshaxen 
Leberkäse 
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рипэнштюк 
мит пом фри: 
унт бӧ:нэн 


бра:т|вурст мит 
бро:т 


бра:т|вурст мит 
пбм фрит 

о:дэр картофэль|- 
зала:т 


котэлэт мит бра:т|- 
картофэльн унт 
зала:т|тэлэр 


айн хальбэс бра:т|- 
хЭньхэн мит райс 
унт гэ|мю:зэ 


бра:т|фиш мит 


картофэльн унт 
зала:т 


виїгнэр шнитцэль 


фляйшкэ:зэ 


кальпс|хаксэн 


лёбэр|кэ:зэ 
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гуляш 
жаркое 
рулет 
свинина 
язык 
Колбасы 
копченая 
охотничья 
ливерная 


кровяная 


КСЕ 9, 
А Ч 
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Beefsteak 


Gulasch 

Braten 
Rouladen 
Schweinefleisch 
Zunge 


Bierwurst 
J agdwurst 
Leberwurst 
Blutwurst 


Рыба и морепродукты 


форель Forelle 
cemra Salm 
треска Dorsch 
лосось Lachs 
судак Zander 
креветки Garnelen 
моллюски Muscheln 
лангуст Languste 
угорь Аа! 
Блюда из птицы 
птица Geflügel 
индейка Pute 
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би:ф|стёйк 


гў:ляш 
бра:тэн 
рула:дэн 
швайнэ|фляйш 


цунгэ 


би:р]вурст 
йакт|вурст 
лё:бэр|вӯрст 


блу:т|вурст 


форэлэ 
зальм 
дорш 
лакс 
цандэр 
гарнЭлэн 
мушэльн 
лангустэ 


аль 


гэ|флю:гэль 


путэ 
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РЕЯ сох 
Ё К.І атй. E 3 см 
груша Вігпе бирнэ 
ег 
Holste вишни Kirschen каршэн 
Ы, 
“2 сливы Pflaumen пфлаумэн 
Fle aHaHac Ananas а:нанас 
191850 авг: 
$ бананы Вапапеп бана:нэн 
ЭМ... виноград Weintrauben вайн|траубэн 
є 9, 
7582 
Десерт, напитки 
4/ Пиво — самый популярный напиток в Германии. 
ул 
ЦЭЭР 
С В, Сорта немецкого пива 
Альтбир Altbier альт|би:р 
- Светлое бер- Berliner Weiße бэрлїїнэр вайсэ 
їп! линское* 
Бокбир (креп- Bockbier бок|би:р 
кое пиво, 5,6% 
алкоголя) 
Пильс Pils пильс 
Мюнхенское Münchener мюнхэнэр 
/ „ћа Пшеничное Weizenbier вайцн|ба:р 
| УЖ Кельш** Kölsch кёльш 
Тег е, 77 
ӘХ десерт, пироги Dessert und Kuchen 
дэсэрт унт KÝ:XƏH 


Eis mit Sahne 


мороженоё CO сливками 
айс мит за:нэ 


* Обычно смешивают с малиновым соком или с соком ясменника 
душистого — тогда пиво приобретает красный или зеленый цвет. 


Светлое берлинское — легкое сладкое пиво. 
** Пьют на территории Кёльн-Бонн; светлое легкое пиво (4,8% алко- 


голя). 
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яблочный пирог 
фруктовый пирог 
напитки 

кола (бутылка 0,5 л) 
лимонад (стакан 0,5 л) 


яблочный сок (стакан 
0,2 л) 


пиво 
(стакан 0,5 л) 


красное вино (фужер 
0,25 л) 


белое вино (фужер 
0,25 л) 
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Obstkuchen 
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Сеїгапке 

гэ|тр3нкэ 

Cola (Flasche 0,5 L) 

ко:ла (флашэ 0,5 л) 
Limonade (Flasche 0,5 L) 
лимона:дэ (флашэ 0,5 л) 


Apfelsaft (Glas 0,2 L) 
апфэль|зафт (глас 0,2 л) 


Bier (Glas 0,5 L) 

би:р (глас 0,5 л) 

Rotwein (Glas 0,25 L) 
рб:т|вайн (глас 0,25 л) 
Weißwein (Glas 0,25 1) 
вайс|вайн (глас 0,25 л) 
Kaffee (Tasse) 

кафе: (тасэ) 


Тее (Таѕѕе) 
те: (тасэ) 


В Германии люди употребляют алкогольные напитки на 
свадьбах, семейных торжествах, во время карнавала, на лет- 
них гуляньях, на осенних фестивалях вин. В связи со слу- 
чаями злоупотребления алкогольными напитками за рулем 
полиция осуществляет регулярный контроль содержания ал- 
коголя в крови водителей. Останавливают иногда даже тех, 
кто нормально ведет машину. Проверка уровня содержания 
алкоголя в крови осуществляется с помощью специального 
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дыхательного прибора. Если уровень алкоголя npe- 
вышает допустимую норму, то водителя обязывают 
{ сдать анализ крови в больнице. Даже если водитель 


ЖУ не нарушал правила дорожного движения, полиция 
4 может его оштрафовать или отобрать у него водитель- 
ские права. 
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Осмотр достопримечательностей 

Германия — страна с богатой историей, страна, которую 
называют экономическим локомотивом современной Европы, 
страна, обладающая живописной природой и интереснейши- 
ми памятниками культуры, страна, в которой соседствуют 
снежные вершины и кристально чистые озера, — открывает 
пытливому и любознательному туристу много дорог. 13 феде- 
ральных земель и З вольных города — Германия многолика, 
и каждый сможет найти в ней что-то новое для себя. 

Дворец Фридриха Великого Сан-Суси в Потсдаме и Дрез- 
денская галерея, величественный собор в Кёльне и сред- 
невековые улочки в Гейдельберге, ганзейский город Любек 
и мистический замок Нойшванштайн в Баварии... В Германии 
есть чем удивить и поразить воображение. Вы любитель ак- 
тивного отдыха? Тогда великолепные горнолыжные курорты 
в Баварских Альпах, водные виды спорта на озерах Баварии 
и Баден-Вюртемберга ждут вас. 

Каждый год миллионы туристов приезжают в Германию 
осмотреть романтические дворцы и замки. В Шпейере, Ворм- 
се, Кёльне и Ульме находятся знаменитые соборы. Также 
стоит посетить изысканно украшенные церкви в стиле роко- 
ко в Верхней Баварии. Летом проводятся музыкальные фес- 
тивали и концерты во многих дворцах, замках и церквях. 
В Германии представлены все архитектурные стили. Символ 
готической архитектуры — Кёльнский собор. Жемчужинами 
стилей барокко и рококо являются церковь святой Марии 
в Дрездене, церкви и монастыри Банца и Этталя, базилика 
четырнадцати святых возле Штайнгадена. 

В Германии много музеев: Дрезденская картинная галерея 
старых и новых мастеров (здесь находится знаменитая «Мадон- 
на» Рафаэля), богатейшие музеи Мюнхена, Берлина, Бремена. 
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o” Берлин — столи- Berlin — die Hauptstadt 


Deutschlands. 
берлин ди хаупт|штат 
ддйтш|лантс 


ца Германии. 


Города Германии 

Берлин, столица Германии, безусловно, является одним 
из самых посещаемых городов в мире. Неважно, собираетесь 
ли вы туда по деловым, культурным, политическим причинам 
или просто отдохнуть, Берлин сможет предложить вам все, 
что вас заинтересует. Берлин — это город с многовековой 
историей, со своими традициями, своеобразной архитектурой. 
Это самый большой город Германии. Сюда хорошо приезжать 
в любое время года. Город раскинулся на берегах реки Шпрее, 
а с востока и запада окружен живописными озерами, на бе- 
регах которых так любят отдыхать туристы. Берлин известен 
Бранденбургскими воротами — символом Берлина, Алексан- 
дровской площадью, Пергамон-музеем, Рейхстагом, Берлин- 
ским собором, Красной ратушей, церковью Святого Николая. 

На севере стоит провести несколько дней в Гамбурге, Бре- 
мене или Любеке, процветание которым принесло морское 
судоходство. Ганновер известен своим самым большим в мире 
выставочным комплексом, где постоянно проходят крупные 
международные выставки. 

В восточной части Германии находятся настоящие «сокро- 
вищницы»: Лейпциг, Веймар, Шверин и Дрезден. Последний, 
несмотря на то что серьезно пострадал во время Второй ми- 
ровой войны, сумел сохранить множество архитектурных ше- 
девров. Юго-западнее находится второй по величине город 
Баварии — Нюрнберг, который является родиной знаменитого 
немецкого живописца Дюрера. Мюнхен — главный город в Ба- 
варии и второй по посещаемости в Германии, столица извест- 
ного на весь мир праздника пива —Октоберфест. Он являет- 
ся отличной отправной точкой для путешествия по Баварии. 

Нельзя не упомянуть о прекрасных городах на юго-востоке 
Германии: Фрайбурге, Гейдельберге и Тюбингене. В западной ча- 
сти страны располагаются не менее красивые города: Бонн, Дюс- 
сельдорф, Кёльн. Здесь же находится Трир — самый старый город 
в Германии и один из крупных торговых центров Римской империи. 
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panorama sehen? 


во: кан ман дас штат|панора:ма 9 27 
зе:эн “дур 
Б у, 
Как добраться до зда- Wie kommt man хит 7,5 
ния рейхстага? Reichstagsgebäude? Heinrich: 
ви: KOMM ман цум páŭxbc|ma:Kc|- 1 Heine 
гэ|ббйдэ 5 Platz 
— Колонны Победы? — гиг Siegessäule? а Ма 
цур зй:гэс|збйлэ > AS 
пех 
: а <<, 
Где вход на смотровую Wo ist der Zugang zum Фф. SS к, 
площадку? Aussichtsplatz? 0 Зе 57, 
во: ист дэр цу ганг цум 22 
аус|зихьтс|плац 
Ў м" = 27 Хо 4 
5 27 ! $ $ 
Mehrini N СЭ >. вол, 
реп Patentamt © = g ы“ 
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ҮС 
< 


су 
Вывески 


ТЕ, Театральная Theaterkasse 
eino, Kacca 


Сеть театральных касс Berlin Ticket 


ФЕ 1 | Предварительная npo- Vorverkauf 


Хүү дажа 
хуш" z 
БЕ Билеты на сегодня Karten für heute 
75е“ 
Гастроли Gastspiel 
4/ 
М, Все билеты проданы Ausverkauft 
indela; 96,7 
а 5 Концерты, кино и теа- Veranstaltungen 
тральные представле- 
ния 
їп! Театрально-концертная Veranstaltungskalender 
программа 
В театре 


Одежда, предназначенная для похода в театр, должна 
отличаться от повседневной. Билеты в театры, на концерты 
и другие мероприятия можно купить в киосках, театраль- 
ных кассах, книжных магазинах, а также в специальных 


агентствах. 


Я бы хотела билеты Ich möchte Karten für das 
в партере. Parkett. 
ихь мёхьтэ картэн фюр дас 
паркэт 
— в ложе, — für die Loge, 
фюр ди лб:жэ 
— на балконе. — für деп Rang. 
фюр дэн ранг 
Сколько стоит один Was kostet eine Karte? 
билет? вас костэт айнэ картэ 


| т 
Str: ел. Роз}, 


s. Nollendorf 55 


еМ 
уб, 


ом 


р 


б, 
Сегодня в театре пре- Heute ist іт Theater 7 2? 
BMI O 


Mbepa. die Erstaufführung. 
хойтэ ист им тэа:тэр ди 
Э:рст|ауф|фю:рунг 
У тебя хорошие места? Hast аи gute Plätze? 
хаст ду гу:тэ плэтсэ 
Ты заказал билеты Hast аи die Karten telefo- 
по телефону (приобрел nisch bestellt 
B кассе предваритель- (im Vorverkauf besorgt)? 
ной продажи)? хаст ду ди картэн тэлэфо:ниш 
род ) бэ|штэльт (им фо:р|фэр|кауф 
бэ|зӧргт) 
Покажите, пожалуйста, Zeigen Sie uns, bitte, un- 
Hawn места. sere Platze. 
цайгэн зи унс битэ унзэрэ плэцэ 
Мне нужен бинокль. Ich brauche ет Theater- 
glas. 
ихь браухэ айн тэё:тэр|гла:с 
Кто режиссер спек- Мег ist дег Regisseur? 
такля? ве:р ист дэр рэжисё:р 
Как вам понравилось Wie hat Ihnen die Vorstel- 
представление? lung gefallen? 
ви: хат й:нэн ди фдО:р|штэлюнг 
гэ|фалэн 
Это было превосходно! Das маг fantastisch! 
дас ва:р фантастиш 
По моему мнению, Meiner Meinung nach ist 
пьеса замечательная/ das Stück toll/blöd. 
плохая. майнэр майнунг на:х ист дас 
штюк толь (блё:д) 
Игра неплохая. Das Spiel ist даг nicht 
schlecht. 
дас шпиль ист га:р нихьт 
шлэхьт 
Где можно купить про- Wo kann тап еіп Pro- 
грамму? gramm kaufen? 
60: кан ман айн програм кауфэн 
25 5479 5 КЧ 
y с. 7 76) $ Q Ф Ё 
Mehri № 55 S. Q. tsy, 
latz S 
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Heinrich: 
A Heine 


Platz 


зэх: 


Land о“ 


В кассе театра. 


11:77 Где здесь 
К гардероб? 


Здесь есть буфет? 


Strom- 


B котором часу начина- 


Ап der Тһеаѓегкаѕѕе. 
ан дэр тэа:тэр|касэ 


Wo ist die Garderobe? 
во: ист ди гардэро:6э 


Gibt es Мег ет Buffet? 
гипт эс хигр айн буфёт 


Wann fängt es an/hört es 


ется/заканчивается? auf? 
ван фэнкт эс ан/хёрт эс ауф 
Aj Выражение эмоций 
ТЭС : 
ш (5 | превосходно! Fantastisch! фантастиш 
Неповторимо! Einmalig! айн|ма:лихь 
пі Неплохо. Nicht schlecht. нихьт шл3хьт 
Скучновато. Etwas langweilig. этвас ланг|вайлихь 
л В кино 
© | Ты часто ходишь Gehst аи ой ins Кто? 
2 в кино? ге:ст ду офт инс ки:но 


0) Кинотеатр далеко от 
ka твоего дома? 


Есть ли неподалеку 
кинотеатр? 


Что идет в кинотеатре? 


Фильм дублирован? 


Фильм идет с суб- 
титрами? 


51, ел. 


28:11 44411 


Liegt das Lichtspielhaus 
weit von deinem Haus? 
ли:кт дас ліхьт|шпилыхаус 
вайт фон дайнэм хаус 

Gibt es Мег іп der Nähe ет 
Kino? 

гипт эс хигр ин дэр нээ айн кино 
Was läuft іт Кто? 

вас лёйфт им кино 


Ist der Film synchronisiert? 
ист дэр фильм зюнхронизи:рт 


Hat der Film Untertitel? 
хат дэр фильм унтэр|титэль 


р, 
rohi 
ШҮ 


и. 
pgti! 


Гав: РР 


Кто исполняет главные 
роли? 


Это немецкий фильм? 


Это фильм совместного 
производства с одной 
американской киноком- 
панией. 


Когда начинается 
сеанс? 


В 16 часов. 


Музеи, выставки 
Здесь много музеев? 


Да, здесь много музеев. 


Где находится музей 
современного 
искусства? 


Я интересуюсь старым 

искусством (немецкими 
романтиками, импрес- 

сионистами, эпохой 


Дюрера). 


Sir 


Wer spielt die 
Hauptrollen? 
ве:р шпи:льт ди 
хаупт|рблэн 

Ist das ет deutscher Film? 
ист дас айн ддйтшэр фильм 


Das ist eine Koproduktion 
mit einer amerikanischen 
Filmgesellschaft. 

дас ист айнэ ко:продуктсьс:н 
мит айнэр америка:нишэн 
фиїльм|гэ|зэль| шафт 

Wann beginnt die Vorstel- 
lung? 

ван бэ|гйнт ди фб:р|штэлюнг 
Ут 16 Uhr. 


ум зэхыце:н у:р 


Gibt es hier мае Museen? 
гїїпт эс хи:р фи:лэ муз9:эн 


Ја, es gibt hier ziemlich 
viele Museen. 

я: эс гїпт хи:р цимлихь фи:лэ 
музэ:эн 

Wo liegt das Museum für 
moderne Kunst? 

во ли:кт дас музҳ:ум фюр модзр- 
нэ кунст 


Ich interessiere mich für 
alte Kunst (für deutsche 
Romantiker, für die Impres- 
sionisten, für die Dürerzeit). 
ихь интэрэси:рэ михь фюр альтэ 
кунст (фюр дӧйтшэ романтикэр 
фюр ди импрэсионїїстэн фюр ди 
дю:рэр|цайт) 


< 


urmstraĝe Ч 


ý Когда музей 
er открыт? 


Посетите нашу картин- 
ную галерею! 


Где я могу купить вход- 
ные билеты? 


Выставка интересная? 


Я бы хотел видеть 
картины Рафаэля (Эль 


үп Греко, Рембрандта). 


Я бы хотел приобрести 
2 репродукции картин 
> | этих художников. 


Абстрактное искусство 
теперь в моде! 


Где зал скульптуры? 


Этот мастер пред- 
ставляет итальянскую 
школу. 


Этот автопортрет очень 
известный. 


St len 


х, Nollendori 


Wann ist das Museum 
geöffnet? 
ван ист дас музэ:ум гэ|ёфнэт 


Besuchen Sie unsere 
Gemäldegalerie! 

бэ|зухэн 3U унзэрэ 
гэ|мэльдэ|галэри: 

Wo kann ich die 
Eintrittskarten kaufen? 

во кан ихь ди айн|тритс|картэн 
кауфэн 


Ist die Ausstellung interes- 
sant? 
ист ди аус|штэлюнг интэрэсант 


Ich möchte die Gemälde 
von Rafael (El Greco, Rem- 
brandt) sehen. 

ихь мёхьтэ ди гэ|мЭльдэ фон 
рафазль (эль грёко рембрант) 
зё:эн 

Ich möchte die Вергодик- 
tionen dieser Maler kaufen. 
ихь мёхьтэ ди рэпродуктсьб:нэн 
дизэр ма:лэр кауфэн 

Abstrakte Kunst ist jetzt іп! 
абстрактэ кунст ист йетст ин 


Wo ist der баа! дег Skulptur? 
во ист дэр заль дэр скульптур 


Dieser Meister vertritt die 
italienische Schule. 

дизэр ма:лэр фэр|трїїт ди 
итальё:нишэ шуглэ 


Dieses Selbstbildnis ist sehr 
bekannt. 

дизэс зэльпст|бальтнис ист зэ:р 
бэ|кант 


Посмотрите, пожалуйс- 
та, каталог. 


Мой любимый жанр — 
натюрморт (мозаика, 
портрет, графика, 
городской пейзаж). 


Музей прикладного ис- 
кусства здесь особенно 
богатый. 


Я также рисую в сво- 
бодное время. 


Я люблю этюды. 


Где здесь восточное 
искусство? 


Где картины М.? 


В данное время они 
в фондах музея. 


Когда они будут в экс- 
позиции? 


Трудно сказать. 


Patentamt © 


Bitte sehen Sie sich 
den Katalog an. 
битэ зе:эн зи зихь дэн 
каталб:г ан 


Mein Шерїїлд54епге ist 
das Stillleben (das Mosaik, 
das Porträt, die Grafik, das 
Stadtbild). 

майн либлингс|жанр ист дас 
шталыјлё:бэн (дас моза:ик ди 
графи:к дас штат|бильт) 


Das Museum für Kunst- 
gewerbe ist hier besonders 
reich. 

дас музЭ:ум фюр кунст|гэ|вэрбэ 
ист хй:р бэ|здндэрс райхь 


Ich male auch іп freier Zeit. 
ихь ма:лэ ayx ин фрайер цайт 


Ich mag Studien. 
ихь ма:к шту:диэн 


Wo ist hier die orientalische 
Kunst? 

во ист хи:р ди ориента:лишэ 
кунст 

Wo sind die Gemälde 


von N.? 
во зинт ди гэ|мэльдэ фон эн 


Zurzeit sind sie im Depot. 
цур цайт зинт зи им дэпб: 


Wann werden sie aus- 
gestellt werden? 

ван ве:рдэн зи аус|еэ|штЭльт 
ве:рдэн 


Schwer zu sagen. 
шве:р цу заггэн 


AS 


с 
Үхэ 


7 КИ. 1 2 tang 5 Жү 
р Можно ли здесь 
ег фотографиро- 
Hols BaTb? 


18514 
5167, 


7 Здесь, к сожалению, 
нет. 


Жаль! 


Ночной клуб. 
Ночное кафе 


‚< Ночная жизнь в боль- 
“6 (9) шом городе такая инте- 
ресная! 


үп! 
Я не хочу в полночь 


идти домой. 


Пойдем в ночной клуб! 


Открыто ли кафе 
ночью? 


Да, до трех часов. 


Здесь так хорошо пить 
пиво! 


Элегантный интерьер 
привлекает. 


St en. 


әх. Nollendori 


Darf man hier fotografie- 
ren? 
дарф man хигр фотографи:рэн 


Hier leider nicht. 
хи:р ляйдэр нйхьт 


Schade! 


ша:дэ 


Das Nachtleben ist іп 
einer Großstadt so inter- 


essant! 
дас нахт|лё:бэн ист ин айнэр 
грб:сіштат зо: интэрэсант 


Ich will ит Mitternacht 
noch nicht nach Hause 


gehen. 
ихь виль ум митэр|нахт HOX 
нихьт нах хаузэ ге:эн 


Gehen wir іп einen Nacht- 
klub! 


гё:эн вир ин айнэн нахт|клу:п 


Ist das Café їп der Nacht 


offen? 
ист дас кафэ ин дэр нахт бфэн 


Ја, bis drei Uhr. 

a: бис драй ý:p 

Hier ist es bierselig! 
хи:р ист эс би:р|зе:лихь 


Gepflegte Einrichtung 


lockt an. 
гэ|пфле:ктэ айн|рихтунг локт ан 


Da 
РОЛІ. 


"са < RAN 
78 Sir. Дд” 2 


Здесь можно пить белое 
пиво и есть холодные 
закуски. 


Я хочу попробовать 
типичные берлинские 
кушанья. 


Хорошее настроение 
целую ночь. 


Где находится кафе 
«Музей Берлин»? На 
Линденштрассе, 14. 


Кафе «Цвибельфиш» 
также открыто ночью. 


Здесь можно играть 
в шахматы и дискути- 
ровать. 


Это для старых людей! 


Я хочу увидеть ночной 
Берлин! 


Много ресторанов от- 
крыты ночью. 


Этот ресторан мне не 
подходит! 


Sir 


Man kann hier 
WeißBbier trinken und 
kalt essen. бег 
ман кан хи:р вайс|ба:р тринкэн tz 


унт кальт эсэн 


Ich will typische Berliner 
Speisen probieren. 

ихь виль тю:пишэ берлїї:нэр 
шпайзэн проби:рэн 

Gute Stimmung die ganze 
Nacht. 

гу:тэ штимунг ди ганцэ нахт 


Wo liegt das Berlin- Mu- 
seum? Lindenstraße 14. 
(vierzehn). 

во ли:кт дас бэрли:н-муз3:ум / 
Zwiebelfisch ist auch offen Märkischer 
in der Nacht. 

цвибэль|фиш ист ayx бфэн ин 
дэр нахт 

Мап kann hier Schach spie- 
len und diskutieren. 51 с 
ман кан хи:р шах шпи:пэн унт | Кор А 
дискути:рэн 2 Ж. 
Das ist aber für alte Leute! Оо 

дас ист а:бэр фюр альтэ лбйтэ “дуу, 

Ich will Berlin bei Nacht Ў $ 
erleben! 

ихь виль бэрли:н бай нахт 
эр|л6:бэн 

Mehrere Lokale sind іп дег 
Nacht offen. 

ме:рэрэ лока:лэ зинт ин дэр нахт 
бфэн 

Dieses Lokal passt mir 


nicht! 
дизэс лока:ль паст мир нихьт 


Р; 


Aja 


jni 


urmstraĝe ү\\1 


Я хочу поесть 
стильно! 


Я хочу пойти 
потанцевать! 


С кем ты идешь на дис- 
котеку? 


Я люблю легкую музы- 
ку. 


Свободное время 
Когда ты свободен? 


В конце недели. В дру- 
гое время я занят. 


Ты можешь завтра 
вечером пойти со мной 
в кино? 


К сожалению, нет. 
В другой раз. 


Охотно. Благодарю. 


Сегодня вечером у меня 
дела (договоренность). 


На этой неделе я ужас- 
но занят. 


St 207 


хх. Мо їеп 011 


Ich will stilvoll essen! 
ихь виль шти:лфо:ль эсэн 


Ich will tanzen gehen! 
ихь виль танцэн гё:эн 


Mit wem gehst аи іп die 
Disko? 
мит ве:м гё:ст ду ин ди диско 


Ich mag leichte Musik. 
ихь ма:к лайхтэ музи:к 


Wann hast аи frei? 
ван хаст ду фрай 


Ат Wochenende. Sonst bin 
ich beschäftigt. 

ам вбхэн|5ндэ зонст бин ихь 
бэ|шэфтихьт 


Kannst du morgen Abend 
mit mir ins Kino gehen? 
канст ду мӧргэн а:бэнт мит мир 
инс ки:но гё:эн 

Leider nicht. Ein anderes 
Mal. 

ляйдэр нихьт айн андэрэс ма:ль 
Aber gerne. Danke schön. 
а:бэр гэрнэ данкэ шё:н 


Heute Abend habe ich 
einen Termin. 

Xóŭmə а:бэнт хабэ ихь айнэн 
тэрми:н 

Ich bin їп dieser Woche 
sehr in Ausspruch genom- 
men/habe sehr viel zu tun. 
ихь бин UH дизэр вохэ зэ:р ин 
ан|шпру:х гэ|ндмэн (хабэ зэ:р 
филь цу ту:н) 


Может, в субботу? 


Договорились! 
Согласен! 


На выходные мы устра- 
иваем пикник. 


Возьмите с собой еду! 
Выпечку, салат, кон- 
сервы. 


Походы укрепляют 
здоровье. 


Пойдем купаться! 
Это хорошая идея! 


Я устал. Я хочу спать. 


Музыка 
Ты любишь музыку? 


Да, но только популяр- 
ную. 

Классическая музыка 
преисполнена чувств. 


Sir. 
> 
дэ 
$ 
А 
S 
+ 


Меһгїп N Ё 


platz 2 } 
| 5, Ра!етат! © 1 TTR 


Vielleicht am 
Samstag? 
филь|ляйхьт ам замстак 


Ардетасћ! 
ап|гэ|махт 
Еіпмегѕёапаеп! 
айн|фэр|штандэн 
Ат Wochenende machen 
wir ein Picknick. 

ам вбхэн|3ндэ махэн вир айн 
пикник 

Bitte, Essen mitnehmen! 
Kuchen, Salat, Konserven. 
битэ Эсэн мит|не:мэн ку:хэн 
сала:т консэрвэн 
Wanderungen machen 


gesund. 
вандэрунгэн махэн гэ|зунт 


Gehen міг schwimmen! 
гё:эн вир швимэн 


Das ist eine gute Idee! 
дас ист айнэ гу:тэ идэ:э 


Ich bin müde. Ich möchte 
schlafen. 

ихь бин мю:дэ ихь мёхьтэ 
шла:фэн 


Мадѕї аи Musik? 

макст ду музи:к 

Ја, aber пиг Popmusik! 
я а:бэр нур поп|музи:к 


Klassische Musik klingt 
gefühlvoll. 

класишэ музи:к клинат 
гэ|фюль|фбль 


үп! 


urmstraĝe w 


Песню N. я cyn- 
таю нежной 
(спокойной, 
жесткой, совре- 
менной). 


Эта народная песня 
бодрит. 


Ты играешь на каком-то 
инструменте? 


Я играю на гитаре (на 
ударных, пианино, вио- 
лончели, скрипке). 


Как называется твоя 

любимая песня (твоя 

любимая группа, твоя 
любимая певица)? 


Этот певец дает много 
концертов? 


Ты часто ходишь в опе- 
ру (на балет)? 


Ты ходишь на диско- 
теку? 

Да, дискотека -- это 
здорово (это класс)! 


Sty: 79 


Das Lied N. finde ich sanft 
(ruhig, hart, modern). 

дас лїгт эн финдэ ихь занфт 
(руихь харт модэрн) 


Dieses Volkslied wirkt 
lebendig. 

дизэс фӧлькс|ли:т виркт лё:- 
бэндихь 

Spielst аи ет Instrument? 
шпильст ду инструмэнт 


Ја, ich spiele Gitarre 
(Schlagzeug, Klavier, Vio- 
line, Geige). 

я ихь шпи:лэ гитарэ (шла:кцойк 
клави:р виоли:н гайгэ) 

Wie heißt dein Lieblingslied 
(deine Lieblingsband, deine 
Lieblingssängerin)? 

ви хайст дайн ли:блингс|ли:т 
(дайнэ л :блингс|бант дайнэ 
ла:блингс|з3нгэрин) 

Gibt dieser Sänger viele 
Konzerte? 

гипт дизэр зэнгэр фи:лэ KOH- 
цэртэ 

Gehst du oft іп die Oper 
(ins Ballett)? 

гё:ст ду офт ин ди д:пэр (инс 
балэт) 

Gehst аи іп die Disko? 
гест ду ин ди диско 


Ја, ich finde die Disko toll 
(super, spitze)! 

я: ихь финдэ ди диско толь (су:- 
пэр шпитцэ) 


Хочешь танцевать? 


К сожалению, я не 
танцую. 


На концерте 
Мне бы хотелось пойти 


на концерт симфониче- 
ской музыки. 


— джазовой музыки. 
Кто дирижирует? 

Кто композитор? 

Где находится концерт- 


ный зал? 


Мне нравится музыка 
кантри, 


— джаз, 
— рок-музыка, 


— народная музыка. 


Опера. Балет 


Как вам понравился 
балет? 
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Wo ist die Konzerthalle? tunge- str, 
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ви: хат и:нэн дас балет гэ|фалэн 
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В — опера? — die Oper? 
er ди б:пэр 
Holste KTO солист? Wer ist der Solist? 
7, 7 ве:р ист дэр зо:лїїст 
IN 
' Кто танцует? Wer tanzt? 
Непер ве:р танцт 
0 0 1 Что он будет испол- Was wird gespielt? 
ging- нять? вас вирт гэ|шпи:льт 
уш "= Р | : Е 
“= & Я интересуюсь совре- Ich interessiere mich für 
"о. ©. 
Ды менными танцами. modernen Tanz. 
ихь интэрэси:рэ михь фюр MO- 
47, дэрнэн танц 
indelas ж 
® Словарь туриста 
акт der Akt дэр акт 
ini актер дег Schauspieler дэр шау|шпиглэр 
актриса die Ѕсһаиѕріе- ди шаушпа:пэрин 
lerin 
амфитеатр das Amphi- дас амфи|тза:тэр 
theater 
антракт die Pause ди паузэ 
афиша der Anschlag дэр ан|шлал 
балерина die Ballett- ди балэт|т3Знцэрин 
tänzerin 
артист балета, der Balletttänzer дэр балЗт|тэЭнцэр 
танцовшик 
балет das Ballett дас балэт 
балкон der Rang дэр ранг 
баритон der Bariton дэр баритб:н 
бас дег Ваѕѕ дэр бас 
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Когда у тебя отпуск? Wann hast аи Urlaub? е у 
ван хаст ду урлауп 7 
Было бы хорошо про- Es wäre schön, деп Urlaub Heinrich: 
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urmstraĝe Ч 


Я уже заранее 
радуюсь следу- 
ющему! 


Тебе нужны советы? 


Какому отпуску ты от- 
даешь предпочтение? 


Я бы хотел прочь из 
города! 


Я люблю природу, 
свежий воздух, чистую 
воду! 


Я хочу насладиться 
покоем. 

Я бы хотел посетить 
зарубежные страны 
и города! 


Я бы хотел познако- 
миться с интересными 
людьми! 


Когда у тебя отпуск? 


Я, конечно, беру отпуск 
летом (зимой, весной, 
осенью). 


St len 


х, Nollendori 


Ich habe schon Vorfreude 
auf den nächsten! 

ихь хабэ шо:н фд:р|фройдэ ауф 
дэн нэхьстэн 

Вгаисћѕї аи Tipps zum 
Planen? 

браухст ду типс цум пла:нэн 
Welchen Urlaub bevorzugst 
du? 

вэльхэн урлауп бэ|фор|цў:кст ду 
Ich möchte raus aus der 
Stadt! 

ихь мёхьтэ раус ayc дэр штат 
Ich mag die Natur, frische 
Luft, reines Wasser! 

ихь мак ди нату:р фришэ люфт 
райнэс васэр 

Ich möchte Ruhe genießen. 
ихь мёхьтэ ру:э гэ|ни:сэн 


Ich möchte fremde Länder 
und Städte besuchen! 

ихь мёхьтэ фрэмтэ л3ндэр унт 
штэ:тэ бэ|зӯ:хэн 

Ich möchte interessante 
Leute kennen lernen! 

ихь мёхьтэ интэрэсантэ лойтэ 
кэнэн лэрнэн 


Wann hast аи deinen 
Urlaub? 
ван хаст ду дайнэн урлауп 


Ich habe meinen Urlaub 
gewöhnlich im Sommer 
(im Winter, im Frühling, im 
Herbst). 

ихь хабэ майнэн урлауп 
гэ|вёнлихь им збмэр (им винтэр 
им фрю:линг им хэрпст) 
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der Sport 
дэр шпӧрт 


die Diskos 
ди дискос 


die Bars 
ди барс 


даѕ Кто 
дас кино 


die moderne Musik 
ди модэрнэ музик 


das Angeln 
дас ангэльн 


die Јада 


ди якт 


die Konzerte 
ди концэртэ 


das Musizieren 
дас музици:рн 


die Musik 
ди музик 


das Turnen 
дас турнэн 


die Rätsel 
ди рэтзэль 


das Kreuzwort 
дас кройц|вдрт 


das Malen 
дас малэн 


die Sauna 
ди зауна 


das Јоддіпо 
дас джогинг 
ТЕНТА Роз. 
sir, 
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Виды спорта 


теннис das Tennis дас тЭнис 
футбол der Fußball дэр фус|баль 
велоспорт das Radfahren дас pá:m|þá:pəH 
плавание das Schwimmen дас швїмэн 
волейбол der Volleyball дэр вблейбаль 
баскетбол ег Basketball дэр баскет|баль 


легкая атлетика 
гольф 


скачки 


Занимаешься ли ты 
спортом? 

Да, я люблю заниматься 
спортом. 


Спорт популярен в Гер- 
мании? 


Да, в Германии суще- 
ствует почти 80 000 
спортивных обществ. 


Футбол особенно попу- 


лярен. 


Германия — футбольная 
нация. 


Б, 


әх. Nollendori 


die Leichtathletik 
das Golf 


das Pferderennen дас пфёрдэ|р3нэн 


ди лайхьт|атлётик 


дас гольф 


Тгеірѕї du Sport? 
трайпст ду шпбрт 


Ја, ich їгеїре Sport gern. 
a: ихь трайбэ шпорт 

Ist Sport іп Deutschland 
beliebt? 

ист шпдрт ин дӧйтш|лант 
бэ|ли:пт 

Es gibt fast 80 000 Sport- 
vereine in Deutschland. 


эс eúnm фаст ахьтцихь таузэнт 


шпорт|фэр|айнэ ин дойтш|лант 


Fußball ist besonders 
beliebt. 

фу:с|баль ист бэ|здндэрс бэ| 
ли:пт 

Deutschland ist eine 
Fußballnation. 
дойтшлант ист айнэ 
фу:с|баль|нацьд:н 


Р; 


ШҮ 


“Ле 


Str, 


09°: 


Нет ни одного села без 
футболиста! 


Что означает: кикер? 
(сленг) 


Это футболист (полевой 
игрок). 


Национальная команда 
очень сильная. 


Спорт укрепляет здо- 
ровье. 


Я занимаюсь волей- 
болом (баскетболом, 
теннисом, настольным 
теннисом). 


Ты занимаешься легкой 
атлетикой? 


Я люблю гимнастику. 


Существуют народные 
соревнования по бегу 
(плаванию, велоспор- 
ту, лыжному спорту, 
туризму). 


Спорт привлекает все 
больше людей. 


Хорошему спортсмену 
требуется хорошая тре- 
нировка. 


Sir 


Kein Dorf ohne 
Kicker! 
кайн дбрф о:нэ кикэр 


Was ist - Kicker? tz 
вас ист — какэр 


Das ist Fußballspieler. halle „2.097, 
дас ист фу:с|баль|шпи:лэр j 


Die Nationalelf ist stark. 
ди национа:ль| эльф ист штарк 


Sport dient дег Gesundheit. 
шпорт ди:нт дэр гэ|зунт|хайт 


Ich {гефе Volleyball (Ваѕ- 
ketball, Tennis, Tischten- 
nis). 

ихт трайбэ вблэй|баль 
(баскэт|баль тэнис тїш|тэнис) 


Treibst du Leichtathletik? 
трайпст ду ляйхьт|атлэ:тик 


Ich turne gern. 
ихь турнэ грн 


Es gibt Volkswettbewerbe 
im Laufen (Schwimmen, 
Radfahren, Skilaufen, Wan- 
dern). 

эс eú:nm фблькс|вэт|бэ|в3рбэ 

им лауфэн (швїмэн ра:т|фа:рэн 
шїї: лауфэн вандэрн) 


Sport zieht immer mehr 
Menschen an. 
шпорт цагт имэр мэ:р мэншэн ан 


Ein guter Sportler braucht 
ein gutes Training. 

айн гу:тэр шпӧртлэр браухт айн 
гу:тэс трЭнинг 
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5 Футбол 


urmstraĝe v 


Land ә 


Играть в футбол 


Состоится ли в эту суб- 
боту футбольный матч? 


Какие команды играют? 


Вы можете достать мне 
билет? 


Какова входная плата? 
Теннис 


Где теннисные корты? 


Где можно взять напро- 
кат ракетку? 


Можно поучаствовать 


в игре? 
Можно брать уроки? 


Плавание 


Fußball spielen 

фус|баль шпальн 

Findet diesen Samstag ein 
Fußballspiel statt? 

финдэт ди:зэн замс|таж айн 
фус|баль]шпи:ль штат 
Welche Mannschaften 
spielen? 

вэльхэ ман|шафтэн шпи:лэн 
Können Sie ти eine Karte 
besorgen? 

KËHƏH 3U: мир айнэ картэ 
бэ|збргэн 

Was kostet der Eintritt? 
вас костэт дэр айн|трит 


Wo sind die Tennisplätze? 
во: зинт ди т3нис|пл3цэ 

Wo kann ich einen Schläger 
mieten? 

во: кан ихь айнэн шлЭгэр MÚ:MƏH 
Kann ich mitspielen? 

кан ихь мит|шпи:лэн 


Kann ich Stunden nehmen? 
кан ихь штундэн н3:мэн 


Вывески 


Купаться запрещено! 


Только для профессио- 


нальных пловцов! 


Запрещено прыгать 
в воду! 


Sty: 2 


Baden verboten! 
Nur für Schwimmer! 


Hineinspringen verboten! 


univer 


Здесь безопасно Ky- 
паться/ нырять? 


Здесь безопасно для 
детей? 


Где можно взять напро- 
кат водный мотоцикл? 
— моторную лодку? 

— шлюпку? 

— яхту? 


— снаряжение для под- 
водного плавания? 


— доску для виндсер- 
финга? 
— водные лыжи? 


— шезлонг? 


Лыжный спорт 


— Wasserskier? 
васэр|ши:р 


— einen Liegestuhl? 
айнэн ли:гэ|шту:ль 


Вывески 
Фуникулер Sessellift 
Вагон подвесной дороги Drahtseilbahn/Gondel 
Бугельный подъемник Schlepplift 
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Kann man hier т 20 
gefahrlos О 
baden/tauchen? бет, 
кан ман хи:р гэ|фа:р|ло:с бадэн/ tz 
таухэн 
Ist es für Kinder ungefähr- РА 
lich? hälle 1996, 
ист эс фюр киндэр ун|гэ|фЭ:р- У; 
лихь КА 
Wo kann ich Jet Ski mie- A a 
ten? с Фф 
во: кан ихь дж3т|ши MÚ:MƏH 5. Л 
: AD А 
— еіп Motorboot? а S 
айн мотб:р|бд:т 3 ч 
. uer 5\1. 
— еіп Видегроо? 
айн ру:дэр|60:т ! 
— еіп Segelboot? Märkischer ү. 
айн з3:гэль|60:10 177 
— eine Таишспегайш 501007 tunge- Ф : 
айнэ таухэр|аус|рюстунг : +, 20, 
29 О7: 
— einen МИпазиг гей? 117 JS 
айнэн вїнт|зёрф|брэт 91.5 
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Где можно взять 


үп! 


А 
1215 И 


игт5гайё «0 


напрокат лыжи? 


— лыжные 
палки? 


Wo kann ich Skier mieten? 
во: кан ихь ши:р ми:тэн 


-- 5Кіѕібске? 
шаштёкэ 


Путешествие на велосипеде 


Есть ли в Германии 
хорошие велосипедные 
дорожки? 

Да, здесь есть замеча- 
тельные велосипедные 
дорожки. 

Германия — это рай для 
велосипедистов. 


У тебя есть велосипед? 


Да, у меня есть новый 
велосипед. 


С какой скоростью ты, 


как правило, ездишь? 


25 км в час. 


Где я могу поставить 
мой велосипед? 


St li TA 


Gibt es in Deutschland gute 
Radwege? 

eú:nm эс ин дойтшлант гу:тэ 
ра:т|вё:гэ 

Ја, hier gibt es wunderbare 
Radwege. 

я: хийр ги:пт эс вундэр|- 

ба:рэ ра:т|вё:гэ 

Deutschland ist еіп 
Paradies für Radfahrer. 
дойтшлант ист айн паради:с 
фюр ра:т|фа:рэр 

Hast аи ет Fahrrad? 

хаст ду айн фа:р|ра:т 


Ја, ich habe ет neues 
Fahrrad. 
я ихь хабэ айн нойес фа:р|ра:т 


Mit welcher Geschwindig- 

keit fährst du gewöhnlich? 
мит вэльхэр гэ|швиндихкайт 
фЭ:рст ду гэ|вё:нлихь 


Fünfundzwanzig Kilometer 
pro Stunde. 
фюнф|унт|цванцихь киломе:тэр 
про штундэ 


Wo ааг? ich тет Fahrrad 
anstellen? 

фо дарф ихь майн фа:р|ра:т 
ан|штэЭлэн 


Это парковка для вело- 
сипедов? 


Да. 


Завтра у нас поездка на 
велосипедах. 


Ты едешь вместе 
с нами? 


Да, с удовольствием. 
Что случилось? 


Поломалась цепь/ тор- 
моз/ переднее колесо/ 
заднее колесо. 


Где я могу отдать свой 
велосипед в ремонт? 


Карты 
Делаем ставки! 


Это моя ставка. 


Кому сдавать? 


x з св ANAE 
22. 205 “МЄ 50 
DH $ A lhou. < SA 
2: © Ус са 
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= Ph ч ха с 2 
2098 22 сл «ет: ЗА 


Ist das ет Parkplatz 
für Fahrräder? 

ист дас айн паркплатс 
фюр фа:р|рз:дэр 

la. 

A: 

Wir haben morgen eine 


Radtour. 
вир хабэн мӧргэн айнэ ра:т|ту:р 


Райга аи mit? 
фӯ:рст ду мит 


Ја, mit Vergnügen. 
я: мит фэр|еню:гэн 


Was ist los? 
вас ист лбс 


Die Кеке/ Че Вгетѕе/даѕ 
Могаеггаа/ааѕ Hinterrad ist 
kaputt. 

ди кэтэ (ди брэмзэ дас 
фбрдэр|ра:т дас хинтэр|ра:т) 
ист капут 


Wo kann ich тет Fahrrad 
reparieren lassen? 

во кан ихь майн фа:р|ра:т 
рэпари:рэн ласэн 


Setzen wir ет! 
з3цн вир айн 


Das ist mein Einsatz. 
дас ист майн айн|зац 


Мег ist ат Сереп? 
ве:р ист ам гё:бн 
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Heinrich: 
Heine 
Platz 


sau 


1 Я сдаю. 


ени Я хожу с семерки 
77 бубен. 


Я крою вашу карту. 


Ich дере «їе Karten aus. 
ихь ге:6э ди картн аус 


Ich spiele die Каго-5їереп 
aus. 

ихь шпи:ле ди каро зӣ:бн аус 
Ich steche Ihre Karte. 

ихь штэхе и:рэ картэ 


Ich mache diesen Stich. 
ихь махэ ди:зн штихь 


Покупки 129 В магазине 
В продуктовом антиквариата ......... 148 
магазине 131 В парикмахерской ..... 149 
Галантерея ........... 143 В косметическом 
Косметика ............ 144 салоне............... 150 
Электро- (фото-) Оптика оте ее 151 
товары 5:52:00 146 Химчистка, прачечная .. 153 
В цветочном магазине .. 147 Почта. Телеграф. 
В книжном магазине ...148 Телефон ............. 154 
В магазине игрушек ....148 
Покупки 
Одна из наиболее приятных причин, по которой следует 
посетить Германию, — походы по магазинам. Вы окунетесь 


в чудесный мир изобилия. Что касается цен, то в основном 
действует принцип: «Чем больше магазин, тем дешевле това- 
ры». Два раза в году (зимой и летом) многие магазины устра- 
ивают распродажи. Это значит, что вещи уходящего сезона 


предлагаются по сниженным ценам. 


Вывески 


Антикварные товары 
Книги 


Газеты и журналы 


Мебель 
Канцтовары 
Бытовая техника 
Электроприборы 
Часы 

Игрушки 


Женская одежда 


Mehring 


Antiquitäten 
Buchhandlung 


Zeitungen und Zeitschrif- 
ten 


Möbel 
Schreibwaren 
Haushaltswaren 
Elektrogeräte 
Uhren 
Spielsachen 


Damenbekleidung 


Детская одежда 
Обувь 


Мужская одежда 


\> 
D 
р, 


Herrenbekleidung 
Kinderkleidung 
Schuhe 


Вывески 


Часы работы 
Открыт с ...до .. 
Закрыт 

Вход 

Выход 
Распродажа 


прогулка по магазинам 
Где здесь ..2 

— ближайший 
универмаг? 

— торговый центр? 
Как туда пройти? 

Я просто смотрю. 


Где находится отдел? 


Я хотел бы распла- 
титься .. 


— кредитной карточкой. 


St Ken. 


әх. Nollendori 


Öffnungszeiten 
Geöffnet von ... bis .. 
Geschlossen 
Eingang 

Ausgang 
Ausverkauf 


der Einkaufsbummel 

де айн|кауфс|бумэль 

Wo ist hier ..? 

во: ист xú:p 

— das nächste Warenhaus? 
дас нэхьстэ ва:рэн|хаус 

- das Einkaufszentrum? 
дас айн|кауфс|цэнтрум 

Wie komme ich dorthin? 
ви комэ ихь дорт|хїн 

Ich sehe mich пиг ит. 
ихь зё:э михь ну:р ум 

Wo ist die Abteilung? 

во: ист ди ап|тайлюнг 


Ich möchte .. 
ихь мёхьтэ 


— mitder Kreditkarte zahlen. 
мит дэр крэдит|картэ ца:лэн 


Рось, 


— чеком. 
— наличными. 
Я плачу наличными. 


Вы примете эту кредит- 
ную карту? 


- дорожные чеки? 
У меня нет квитанции. 


Я хотел бы поговорить 
с управляющим. 


Дайте мне, пожа- 
луйста .. 


В продуктовом магазине 


Вывески 


Продукты 

Булочная 
Кондитерская 
Молочные продукты 
Мясо 

Птица 

Рыба 

Фрукты. Овощи 


бо, 


9 үл 


- mit Scheck zahlen. 
MUM шэк цаглэн 

— іп Баг zahlen. 

ин ба:р цаглэн 

Ich zahle Баг. 

ихь ца:лэ ба:р 

Nehmen Sie diese 
Kreditkarte? 

нҙ:мэн зи ди:зэ крэди:т|картэ 
— Reiseschecks? 
райзэ|тшэкс 

Ich habe keine Quittung. 
ихь ха:бэ кайнэ квитунг 

Ich möchte mit дет Ge- 
schäftsführer sprechen. 
ихь мёхьтэ MUM дэм 
гэ|шэфтс|фю:рэр шпрэхэн 
Сереп Sie mir, bítte .. 
гэ:бэн зи мир битэ 


Lebensmittel 
Bäckerei 
Konditorei 
Milchprodukte 
Frischfleisch 
Geflügel 
Fischwaren 

Obst und Gemüse 


Вино-водочные изделия Wein und Spirituosen 


Sir 


platz 2 WPatentamt œ © 


Flenshur 


Str. 


дег 


үп! 


ем 


Хранение пище- 
вых продуктов 


Годен до ... 


Хранить в холодиль- 
нике 


У вас есть ...? 
Пожалуйста, один кило- 
грамм ... 

— 100 грамм .., 

— 500 грамм .., 

— одну бутылку ... 
— одну банку ... 
— один пакет .., 
— одну пачку ... 
— одну коробку ... 
— один тюбик. 


Пожалуйста, пакет для 
упаковки. 


Где касса? 


Б, 


әх. Моеп@о1 


\> 


Надписи на упаковках 


Lebensmittelaufbe- 
wahrung 


Mindestens haltbar bis .. 
Kühl aufbewahren 


Haben Sie ...? 
ха:бэн зи: 


Ich hätte gern ет Kilo .... 


ихь хэтэ гэрн айн кй:по 


— hundert Gramm ..., 
хундэрт грам 


— fünfhundert Gramm .. 


фюнф|хундэрт грам 
— eine Flasche ... 
айнэ фляшэ 

— eine Dose .., 
айнэ д0:зэ 

— ет Paket .., 
айн пакэт 


— ет Päckchen ... 
айн пэкхэн 


— eine Schachtel .., 
айнэ шахтэль 


— eine Tube. 
айнэ ту:бэ 


Bitte, eine Tüte zum Ein- 


packen. 


битэ айнэ тю:тэ цум айн|пакэн 


Wo ist Че Kasse? 
во: ист ди касэ 


еМ 
45 9 


di- ум Р ust 2 
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Где корзинки? Wo sind die 
Einkaufskörbe? 
во: зинт ди 
айн|кауфс|кёрбэ 

Где тележки? Wo sind die Einkaufswa- r, 
gen? 5777) 
во: зинт ди айн|кауфс|ва:гэн halle ЧӘ, 

Извините, не могли бы Können Sie das bitte um- Yi 

вы это поменять? tauschen? КА 
кёнэн зи: дас битэ умтаушэн 2 

. . Я . Ad 

Можно чек, noxa- Kann ich bitte eine Quit- -a 

луйста? tung haben? @ 
кан ихь битэ айнэ квитунг q| х 
ха:бэн " үз 

өз В ] 50 

Я бы хотела получить Ich hätte gern mein Geld реге 

свои деньги назад. zurück. / 
ихь хэтэ гэрн майн гэльт цурюк 

Вот кассовый чек. Hier ist der Kassenzettel. 


хи:р ист дэр касэн|цэтэль 


Вы принимаете эти Kpe- Nehmen Sie diese 
дитные карточки? Kreditkarten? 
не:мэн зи ди:зэ крэди:т|картэн 


Продовольственные товары 


Я покупаю .. Ich kaufe .. 
ихь кауфэ » 
— банка сгушенного - eine Büchse Копдепѕкаѓ Ё “бу, 
кофе fee 27 
айнэ бюксэ кондэнс|кафэ Heinrich: 
- шпроты - eine Восһѕе Sprotten 2 Heine 
айнэ бюксэ шпрбтн @ Platz 
— баночка сметаны — еіп Glas sauere Sahne 5 
айн глас зауэрэ за:нэ p 
— 10 anų — zehn Eier 
це:н айэр 
-- колбаса -- Wurst 
вурст 
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| — свежие сардельки 
Flensburger | 

Str. — сосиски 
— мороженое 


В супермаркете 
27 продаются .. 


— MACO 


— рыба 


үп 


— мясные и колбасные 
изделия 


- пряности 
- фрукты и овоши 
- конфеты 

- картофель 

- мука 


— растительное масло 


— сливочное масло 
— соль 
St: 


as. Мойїеп011 


22795 


— Milch 

мйльх 

- Каве 

кЭ:зЗэ 

— frische Bockwurst 
фришэ ббквурст 

-- Würstchen 

вюрстхен 

— Eis 

айс 

| п Supermarkt verkauft 
тап .. 

им зупэр|маркт фэркауфт ман 
— дав Fleisch 

дас фляйш 

— der Fisch 

дэр фиш 

— Fleisch- und Wurstwaren 
фляйш унт вурст|ва:рэн 

— Gewürze 

гэјвюрцэ 

— Obst und Gemüse 
бпст унт гэ|мюзэ 

— Süßwaren 

зЮс|ва:рэн 

- іе Kartoffeln 

дие картбфэльн 


— дав Mehl 
дас ме:ль 


— das Öl 


дас ё:ль 
— die Butter 
ди бутэр 


— das Salz 
дас зальц 


“Ле Sir, 


-- лук репчатый 
- апельсины 

- сливы 

— хлеб 

— хлеб белый 


— хлеб черный 


Фрукты 
яблоки 


груши 
апельсины 
бананы 
сливы 
малина 
клубника 


киви 


Mehring 
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— der Zucker 
дэр цукэр 

— die Zitrone 
ди цитро:нэ 


- die Zwiebel 
ди цвибэль 


— аіе Огапдеп 
ди оранжэн 


- die Pflaumen 
ди пфлаумэн 


-- да5 Вгої 
дас брб:т 


— das УУе! го 
дас вайс|брд:т 


— das Schwarzbrot 
дас шварц|брб:т 


Äpfel 
эпфэль 
Вігпеп 
бирнэн 
Огапдеп 
оранжэн 
Вапапеп 
бана:нэн 


Pflaumen 
пфлаумэн 


Himbeeren 
хїм|бе:рэн 


Erdbeeren 
ё:рт|бё:рэн 
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м2 haten 


Aprikosen 
априкб:зэн 


Karotten 
кардтэн 
Erbsen 
ёрпзэн 
Blumenkohl 
блю:мэн|ко:ль 
Radieschen 
paðú:cxeH 
Rettich 
pámuxb 
Paprika 
паприка 

У/еї гай: 
вайс|краут 


Kartoffeln 
картофэльн 


КгащегреегШе 
кройтэр|пе:тэр|зи:лье 
Zwiebel 

цвий:бэль 
Schnittlauch 
шнит|лаух 
Basilikum 
бази:ликум 
Rosmarin 

розмарин 


Salbei 


зальбай 


Universitäts 
Klinikum 


Charité 
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universität 
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Мясо и изделия из мяса 


свинина 

телятина 
говядина 
баранина 

птица 

колбаса 
ливерная колбаса 


ветчина 


вареная колбаса 


В универмаге 
универмаг 


отдел женской одежды 


отдел мужской одежды 


готовые платья 


Schweinefleisch 
швайнэ| фляйш 
Kalbfleisch 
кальбіфляйш 
Rindfleisch 
рїїнт|фляйш 
Lammfleisch 
лам|фляйш 
Geflügel 
гэ|флю:гэль 
Wurst 

вурст 
Leberwurst 
пё:бэр|вўрст 
Bierschinken 
бигр|шинкэн 
Schinken 
шинкэн 


WeißBwurst 
вайс|вурст 


das Kaufhaus 
дас кауф|хаус 


die Abteilung für Damen- 
bekleidung 

ди ап|тайлунг фюр дамэн- 
бэ|клайдунг 

die Abteilung für Herren- 
bekleidung 

ди ап|тайлунг фюр 
хэрэн|бэ|клайдунг 

die Konfektion 

ди конфэкцьб:н 
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Heinrich: 
Heine 
Platz 
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выбор 
примерочная 


обувной отдел 


Покажите, пожалуйста, 
вот это. 


Какой это размер? 
Могу ли я это приме- 
рить? 

Где примерочная? 

Я беру это. 

Это мне не подходит. 
Это сидит хорошо. 


Где я могу заплатить? 


У вас есть такая же 
модель? 


Эту вещь я купила 
у вас. 


237 
ХҮ, 
(09 Humb 
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die Auswahl, das Angebot 
ди аус|ва: ль дас ан|гэ|б0:1 
die ОткКіеіаекабіпе 

ди ум|клайдэ|каби:нэ 


die Schuhabteilung 


ðu шут|ап|тайлунг 


Zeigen Sie mir, bitte, das 
da. 


цайгэн зи мир битэ дас да: 


Welche Größe ist das? 
вЭльхэ грёсэ ист дас 


Kann ich аав, апргобіегеп? 
кан ихь дас ан|проби:рэн 


Wo ist die Апргорекарте? 
во: ист ди ан|про:бэ|каби:нэ 


Ich пейте es. 
ихь нё:мэ дас 


Das passt mir nicht. 
дас паст мир нихьт 


Das sitzt gut. 

дас зицт гу:т 

Wo soll ich zahlen? 
во: золь ихь ца:лэн 


Haben Sie das gleiche 


Modell? 
ха:бэн зи дас гляйхэ модЭль 


Diese Sache habe ich Бе! 
ihnen gekauft. 

ди:зэ захэ ха:бэ ихь бай й:нэн 
гэ|кауфт 


Хозяйственные това ры 


столовый прибор 


St: 4 len. 


At- МоЦепаоп 


das Besteck 
дас бэ|штэк 


“е Sir Со 


№ 
Humboldt- М 
universität 
посуда 
вилка 
нож 


столовая ложка 
чайная ложка 
кофемолка 
сервиз 

термос 


небьюшийся 


размеры 


Очень большой 


Большой 
Средний 
Малый 


das Geschirr 
дас гэ|шир 


die Gabel 

ди га:бэль 

das Messer 

дас мҳсэр 

der Esslöffel 

дэр Эс|лёфэль 

дег Teelöffel 

дэр тэз|лёфэль 
die Kaffeemühle 
ди кафе|мюлэ 

das Service 

дас зёрвис 

die Thermosflasche 
ди тэрмос|фляшэ 


unzerbrechlich 
Ун|цэрбрэхлихь 


Размеры 


йїе Сгӧбеп 
ди грёсэн 


Extra Gross (XL) 
Groß (L) 

Mittel (M) 

Klein (S) 


Промышленные товары 


платье 


пальто 


красивое платье 


Sir. 


Mehring 
platz 
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das Kleid 
дас кляйт 


дег Mantel 
дэр мантэль 


ет hübsches Kleid 
айн хюпшэс кляйт 
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үп 


Turmstraĝe 


Land- 


KpacHoe летнее 
платье 


плаш 
летнее пальто 
демисезонное пальто 
зимнее пальто 
рубашка (мужск.) 
блуза 
голубая блуза 
брюки 
юбка 
пиджак 
мужской костюм 
женский костюм 
брючный костюм 
примерить 
туфли 


ткани: 


Бү, 


сх. Моепйоп1 


оле ем 


222794 


еіп rotes Ѕоттегкіеіа 
айн рд:тэс здмэр|кляйт 
дег Regenmantel 

дэр рё:ген|мантэль 

дег Sommermantel 
дэр зӧмэр|мантэль 


der Übergangsmantel 
дэр иубэр|гангс|мантэль 


дег Wintermantel 
дэр винтэр|мантэль 


das Нета 
дас хэмт 


die Bluse 
ди блюзэ 


die Bluse in Blau 
ди блюзэ ин блау 


die Hose 

ди хб:зэ 

der Rock 

дэр рок 

das Jackett 
дас жакёт 

дег Anzug 

дэр анцу:к 

das Kostüm 
дас костю:м 

der Ноѕепап2и9 
дэр хо:зэн|ан|цу:к 
апргобіегеп 
ан|проби:рэн 

die Schuhe 

ðu шугэ 

Stoffe: 


штофэ 


Ров 


из хлопка 
из шелка 


из искусственного 
шелка 


из (чистой) шерсти 
не надо гладить 

не мнется 

не промокает 
домашнее белье 
банное полотенце 
махровое полотенце 
дезодорант 
увлажняющий крем 
лезвия для бритвы 
гигиенические 
прокладки 

мыло 

средство против загара 
солнцезащитное 


средство 


эт 
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aus Baumwolle 

ayc баум|вдлэ 

aus Seide 

ayc зайдэ 

aus Kunstseide 

ayc кунст|зайдэ 

aus (reiner) Wolle 
ayc (райнэр) волэ 
bügelfrei 

бюгэль| фрай 
knitterfest 
книтэр|фЭст 
wasserdicht 
васэр|дихьт 

die Haushaltswäsche 
ди хаус|хальтс|вэшэ 
das Badetuch 

дас ба:дэ|ту:х 

das Frottier(hand)tuch 
дас фротир|(хант)|ту:х 
das Deodorant 

дас дэодорант 

die Feuchtigkeitscreme 
ди фойхьтихкайтс|крэ:м 
die Rasierklingen 

ди рази:р|клингэн 

die Damenbinden 

ди да:мэн|бїндэн 

die Seife 

ди зайфэ 

дег боппепЮосКег 
дэр зднэн|блдкэр 


дег Lichtschutzfaktor 
дэр лїхьт| шутс| фактор 
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см 
тампоны 


бумажные сал- 
фетки 


туалетная бумага 
зубная паста 

расческа 

кондиционер для волос 
лак для волос 

шампунь 

мусс для волос 


шетка для волос 


die Tampons 
ди тампонс 


die Papiertaschentücher 
ди папи:р|ташэн|тюхэр 

das Тоеепраріег 

дас тоалётэн|папи:р 

die Zahnpasta 

ди ца:н|паста 

der Kamm 

дэр KaM 


die Haarspülung 
ди ха:р]шпюлюнг 


das Наагѕргау 

дас ха:р|спрэй 

das Haarwaschmittel 
дас хар|ваш|мїтэль 

der Ѕсһаитғеѕіідег 
дэр шауміфзстигэр 


die Haarbürste 
ди ха:р|бюрстэ 


Качество и цвет 


пе!! 
elegant, 


светлый 
элегантный 


синий, голубой blau 


белый weiß 
коричневый braun 
зеленый grün 
черный schwarz 
длинный lang 

| "тиру 

Str: en, 
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х. Nollendori 


хэль 
schick элегант шик 
блау 
вайс 
браун 
грю:н 
шварц 


ланг 


Pohistr 


KE 
короткий Киг2 
узкий, тесный епо 
в клетку kariert 
B полоску gestreift 

Галантерея 


Что вы желаете? 
Мне нужны перчатки. 


Мне нужна бритва. 


Выбор этих товаров 
большой? 


Мне нужно зеркало 
для бритья (крем для 
бритья). 


Мне нужны пуговицы 
металлические 
(деревянные, стеклян- 
ные, фарфоровые, 

из янтаря). 


Здесь есть зонты? 


Какой зонт вы бы хо- 
тели? 


кари:рт 


гэүштрайфт 


Was wünschen Sie? 
вас вюншэн 3U: 


Ich brauche Handschuhe. 
ихь браухэ хант|шу:э 

Ich brauche einen Rasier- 
apparat. 

ихь браухэ айнэн рази:р|апара:т 
Ist die Auswahl ап diesen 
Waren groß? 

ист ди аусва:ль ан дизэн ва:рэн 
гро:с 

Ich brauche einen Ra- 
sierspiegel (eine Ra- 
siercreme). 

ихь браухэ айнэн рази:р|шпи:гэль 
(айнэ рази:р|кре:м) бы. 
Ich brauche Knöpfe aus 
Metall (Holz, Glas, Porzel- 
lan, Bernstein). 

ихь браухэ кнёпфэ ayc Me- 
таль (хольц гла:с порцэла:н 2 
бэрн|штайн) 

Gibt es hier Regenschirme? 
гипт эс хи:р рё:гэн| шїрмэ 

Was für einen Regenschirm 
wünschen Sie? 

вас фюр айнэн рё:гэн|ширм 
вюншэн зи 


Heinrich: 
Heine 


їп! 


Есть ли у вас 
серебряные 
(золотые) броши 
(кольца, 
сережки)? 


Покажите булавки для 
волос. 


Сколько стоит эта це- 
почка? 


Косметика 


Ты посещаешь космети- 
ческий салон? 


Да./Нет. 


Как часто ты это дела- 
ешь? 


Раз в неделю. 


Уход за кожей — это так 
важно! 


Этот крем для кожи 
хороший? 


Да, довольно хороший. 


Зимой у меня шелушит- 
ся кожа. 


У меня аллергия. 


ор ох Ф) 
4 зело 
TN тшо! 


Haben Sie silberne (до!де- 
ne) Broschen (Ringe, Ohr- 
ringe)? 

хабэн зи зїльбэрнэ (гольдэнэ) 
брӧшэн (рингэ б:р|рингэ) 


Bitte zeigen Sie Haar- 
nadeln. 
битэ цайгэн зи ха:р|на:дэльн 


Was kostet diese Kette? 
вас костэт дизэ кэтэ 


Besuchst аи деп Kosmetik- 
salon? 

бэ|зугхст ду дэн косм3:тик|за- 
лб:н 

Ја./ Мет. 

я: (найн) 

Wie ой machst du das? 

ви офт махст ду дас 


Einmal їп der Woche. 
айн|маль ин дэр вбхэ 
Hautpflege ist so wichtig! 
хаут|пфле:гэ ист зо вихьтихь 


Ist diese Наиёсгете gut? 
ист дизэ хаут|кре:м гу:т 


Ich glaube ziemlich gut. 
ихь глаубэ цїмлихь гу:т 

Іт Winter habe ich ой 
Hautschuppung. 


им винтэр хабэ ихь офт 
хаут|шупунг 


Ich habe Allergie. 
ихь хабэ алэрги: 


tr: 


Это карандаш для 
бровей? 


У тебя есть новые тени 
для век? 


Где ты покупаешь пудру 
(блеск для губ, румяна, 
тушь для ресниц)? 


Мне нужна новая кос- 
метичка. 


Каждая женшина хочет 
выглядеть молодо. 


У меня много моршин 
на лице! 


Не морши лоб! 


Мне нужен крем против 
моршин. 


Какой дезодорант вы 
мне порекомендуете? 


Str 
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Ist das ет 
Augenbrauenstift? 
ucm ðac 

аугэн|брауэнштифт 


Hast аи neue Шаѕсһаеп- 
Тагреп? 
хаст ду нойэ лит|шатэн|фарбэн 


Wo kaufst аи Puder (1їр- 
penglanz, Wangenrouge, 
Maskara)? 

во кауфст ду пу:дэр 
(лїпэн|глантс вангэн|ру:жэ 
маскара) 


Ich brauche eine neue Kos- 
metiktasche. 

ихь браухэ айнэ ндйе KOCMÍ:- 
тик|ташэ 


Jede Frau will jung ausse- 
hen. 
йедэ фрау виль Юнг аус|зё:эн 


Ich habe zu мае Falten іт 
Gesicht! 

ихь хабэ цу: фи:лэ фальтэн им 
гэ|зихьт 


Zieh nicht die Stirn іп 
Falten! 
ций: нихьт ди штарн ин фальтэн 


Ich brauche eine gute 
Creme gegen Falten. 

ихь браухэ айнэ гу:тэ крё:м гегэн 
фальтэн 


Welches Deodorant emp- 
fehlen Sie? 

вельхэс дЗо|дорант эмп|фе:лэн 
зи 


Дай мне твои 
шипчики для 
ногтей. 


У меня заусеницы возле 
ногтей. 


Надо ухаживать за 
ногтями. 


Эта жидкость для сня- 
тия лака очень хоро- 
шая. 


Мне нужна новая губ- 
ная помада. 


ор САХ: Ф) 
4 Зе“? ить S 
IN mbo 


Gib mir bitte deine Nagel- 
zange. 
гїп мир битэ дайнэ на:гэль|цангэ 


Ich habe Маде!\мигтеп. 
ихь хабэ нагэль|вурцэн 


Мап braucht gute Nagel- 
pflege. 

ман браухт гу:тэ 
на:гэльыпфлё:гэ 

Dieser МадеїїаскепСегпег 
ist ganz gut. 

дизэр на:гэль|лак|энт|фэрнэр 
ист гантс гут 

Ich brauche einen neuen 
Lippenstift. 


ихь браухэ айнэн нойен 
лїїпэн| штафт 


Электро- (фото-) товары 


Где я могу купить 
электробудильник 
(часы)? 


Отдел электротоваров 
слева/справа. 


Мне нужен микроконди- 
ционер (холодильник, 
лампа). 


Какие у вас есть фото- 
камеры? 


Wo kann ich einen Elektro- 
wecker (eine Elektrouhr) 
kaufen? 

во кан ихь айнэн элэктро|вэкэр 
(айнэ элэктро|у:р) кауфэн 

Die Elektrowarenabteilung 
ist links/rechts. 

ди элҳктро|ва:рэн|ап|тайлунг 
ист линкс (рэхьтс) 

Ich brauche ет Mikroklima- 
gerät (einen Kühlschrank, 
eine Lampe). 

ихь браухэ айн микро|клима|еэ]рЭ:т 
(айнэн кю:ль| шранк айнэ лампэ) 
Welche Fotokameras haben 
Sie? 

вэльхэ фд:то|ка:мэрас хабэн зи 


tr: 
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Сколько стоит катушеч- 
ная пленка (роликовый 
фильм, цветная 
пленка)? 


Мне нужен плейер (си- 
диплейер, батарейки, 
наушники). 


Сколько стоит этот те- 
левизор? 


Можно здесь купить 
также компьютер? 


Was kostet ет 
Rollfilm (ein Kinofilm, 
ein Farbfilm)? 

вас костэт айн роль| фильм (айн 
кагно| фильм айн фарп|фильм) 
Ich brauche einen Walkman 
(einen CD-Player, Batte- 
rien, Kopfhörer). 

ихь браухэ айнэн 6Ó:K|MÍH 

(айэнэн си:]ди:плЭйер батэри:эн 
кӧпф|хёрэр) 

Was kostet dieser Fernseher? 
вас костэт дизэр фҙрн|зёэр 


Капп тап Шег аисһ етеп 
Computer kaufen? 

кан ман хи:р аух айнэн компью- 
тэр кауфэн 


В цветочном магазине 


У вас есть ..? 
розы 
тюльпаны 
гвоздики 
незабудки 
Подсолнечники 


Пожалуйста, пакет для 
упаковки. 


Где корзинки? 


Sir 


Haben Sie ..? 
ха:бэн зи: 


Rosen 
ро:зэн 
Tulpen 
тульпэн 


Ме!кеп 
нЭлькэн 


Мегдіѕѕтеіппісһћі 
фэр|гис|майннихьт 


Sonnenblumen 
збнен|блу:мэн 


Bitte, eine Tüte zum Ein- 
packen. 
битэ айнэ тю:тэ цум айн|пакэн 


Wo sind die ЕтКашбКбгре? 
во: зинт ди айн|кауфс|кёрбэ 


<; 
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5 инээ) 
| = В книжном магазине 
er Я хотела бы .. Ich hätte gern .. 
Hol tej, UXb хэтэ гэрн 
77 — книгу, — еіп Buch, 
айн бу:х 
— путеводитель, — einen Reiseführer, 
айнэн райзэ|фю:рэр 
‚| — немецко-русский — еп deutsch-russisches 
= | словарь, Wörterbuch, 
айн дойтш|русишэс вёртэр|бу:х 
- журнал, — eine Zeitschrift, 
айнэ цайт|шрїїфт 
(108) “Фо . 
| 0) — карту города, - einen Stadtplan, 
3 | айнэн штат|пла:н 
— карту автодорог .... — eine Straßenkarte von .... 


айнэ штра:сэн|картэ фон 
їп! 


В магазине игрушек 


| Я хотела бы купить Ich hätte gern ет 
© игрушку. Spielzeug. 
«У ихь хэтэ гэрн айн шпи:ль|цӧйк 
— куклу. — ете Рирре. 
Der айнэ пупэ 
‚| — плюшевого медведя. — einen Teddybär. 
7 ла. айнэн т3ди(63:р 


В магазине антиквариата 


Я хотела бы купить Ich hätte gern eine Uhr. 
часы. ихь хэтэ гэрн айнэ угр 
Это настоящее серебро/ Ist das echt 51Їрег/ Gold? 
золото? ист дас эхьт зильбэр/гбльт 
У вас есть что-нибудь Haben Sie etwas іп .. 
n3.. ха:бэн зи: 3твас ин 
-- хрусталя? — Kristall? 
кристаль 
Str: ! 


ху. 5011 70011 


tr: 


Хо ә e 5, 
\\\° СА а© 
х? = 
lani ел 
— эмали? — Email? 
эмайль 
— меди? — Kupfer? 
купфэр 
У вас есть что-нибудь Haben Sie etwas vergoldet? 
c позолотой? ха:бэн зи: 3твас фэр|гольдэт 


Сколько лет этой вещи? Wie alt ist das? 
ви: альт ист дас 


Могут ли быть пробле- Bekomme ich Schwierig- 
мы на таможне? keiten mit dem Zoll? 
бэ|комэ ихь швїгриг|кайтэн мит 
дэм цбль 
Надписи 4 
Парикмахерская Ғгіѕіегѕаіоп 


Косметический салон Ѕсһӧпһеіѕѕаіоп 


В парикмахерской 


Я хотела бы записаться Ich hätte gern für morgen 
на завтра. еїпеп Тегтіп. 
ихь хэтэ гэрн фюр моргэн айнэн 
тэрми:н 


Пожалуйста, покрасьте/ Bitte Ғагреп/&бпеп Sie тет 


~er: 


тонируйте мне волосы. Нааг. 

битэ фэрбэн/тё:нэн зи: майн 

ха:р 2 
Пожалуйста, подстри- Bitte schneiden und #ӧпеп Ф 
гите и уложите мне Sie ти die Haare. 
волосы. битэ шнайдэн унт фё:нэн зи: 


мир ди ха:рэ 


Сделайте мне, пожалуй- Bitte machen Sie mir 


ста, мелирование. Ѕігаһпсһеп. 
битэ махэн зи: мир штрэ:нхэн 


Sir 
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Сделайте мне, 
пожалуйста, 
химическую 
завивку. 


ок: 
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Bitte machen Sie mir eine 
Dauerwelle. 

битэ махэн зи: мир айнэ дауэр- 
вэлэ 


Не стригите слишком Nicht zu kurz schneiden. 
KOpOTKO. нихьт цу курц шнайдэн 
Сделайте мне, пожалуй- Bitte schneiden Sie mir 
ста, челку. еїпеп Ропу. 
битэ шнайдэн зи: мир айнэн 
пб:ни 
4) Очень хорошо, спасибо. Das ist gut so, danke. 
pe “0, А дас ист гу:т зб: данкэ 
indelas 52 
Ф 21 
Цвета 
ini пепельный аси опа аи]блонт 
платиновый blond блӧнт 
© | русый hellbraun xónb|6páyH 
каштановый braun браун 
черный schwarz шварц 


Сделайте мне, пожалуй- 
ста, маникюр. 


— педикюр. 


-- чистку лица. 


— массаж. 


Бу, 


әх. Моеп@о1 


В косметическом салоне 


Machen Sie mir, bitte eine 
Maniküre. 

махэн зи ми:р битэ айнэ мани- 
кю:рэ 

- eine Pediküre. 

айнэ педикю:рэ 


— eine Gesichtsreinigung. 
айнэ гэ|/зихьтс|райнигунг 


— епе Маѕѕаде. 
айнэ маса:жэ 
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Покрасьте, пожалуйста, Färben Sie mir bitte | = р 20 
брови, ресницы. die Augenbrauen, Ө С) 
die Wimpern. 
фэрбэн зи ми:р битэ ди 
аугэн|брауэн ди вимпэрн 


Оптика 
Немецкая оптика в са- Deutsche Optik ist 
мом gene первокласс- wirklich prima. 
ная. дбйтшэ опти:к ист вирклихь 
при:ма 
Например, оптика Zum Beispiel Eschenbach 
«Ешенбах». Optik. 
цум байшпа:ль 3шэн|бах оптик 
Вы носите очки? Tragen Sie eine Brille? 
тра:гэн зи айнэ брилэ 4 
Да, я ношу очки. Ја, ich trage eine Brille. Märkischer _ . 
я: ихь тра:гэ айнэ брилэ 2 
Я не ношу очки. Ich trage keine Brille. iunge- © str 
ихь трё:гэ кайнэ брилэ й п 
ә ко 
Я бы хотел заказать Ich hätte gern eine Brille. 367; Ту $ 
очки. ихь хэтэ гэрн айнэ брилэ Ко 
24:77 
Титановые очки такие Die Тїїап-ВгШеп sind іп! 7 Эв 
модные! ди тита:н|брилэн зинт ин фо, 
ч . 47 7) 
Да, из-за своей проч- Ја, wegen ihrer „Unkaputt- ù С 7 
ности. barkeit“. 7,5 
я: ве:гэн и:рэр Уун|капутбар|кайт Heinrich 
Форма чаще всего клас- Die Form ist meist klas- 2 Heine 
сическая. sisch. с 
ди форм ист майст класиш 
Мне нужны новые очки. Ich brauche eine neue 
Brille. 
ихь браухэ айнэ нбйэ брїїлэ 
Мои очки поломались. Meine Brille ist kaputt. 


майнэ брилэ ист капут 


urmstraĝe 


k НЭЭ Стекло разби- 
ег лось. 
Вот стоит ящик 


7 для подбора очков. 


Эта оправа такая старо- 
модная! 


У меня близорукость/ 
дальнозоркость. 


Эти очки дорогие? 


Да, они довольно до- 
рогие. 


Эти очки мне не под- 
ходят. 


їп! 


22) Y моей бабушки дально- 
xi зоркость. 

Мне нужны солнцеза- 
щитные очки. 


Солнцезащитные очки 
марки «Скапа» — это 
сумасшедшая вещь! 


Вы можете это заме- 
нить? 


Покажите вот эти очки. 


Сколько стоят эти очки? 


Ein Glas ist kaputt. 
айн гла:с ист капут 


Ра steht der ВгШепКа$еп. 
да ште:т дэр брилэн|кастэн 


Dieses Brillengestell ist 
aber altmodisch! 

ди:зэс брїїлэн|гэ| штэЭль ист 
а:бэр альт|мо:диш 

Ich bin kurzsichtig /ме!- 
sichtig. 

ихь бин курц|зихьтихь/ 
вайт|зїхьтихь 

Ist diese Brille teuer? 
ист ди:зэ брїїлэ тойер 

Ја, че ist ziemlich teuer. 
я: зи ист цїгмлихь тбйер 


Diese Brille passt mir nicht. 
ди:зэ брїїлэ паст мир нихьт 


Meine Ота ist weitsichtig. 
майнэ б:ма ист вайт|зйхьтихь 


Ich brauche eine Sonnen- 
brille. 

ихь браухэ айнэ зӧнэн|брӣлэ 
б5оппепргШеп-МагКе 
„Scappa“ ist ет іггеѕ Zeug! 
збнэн|брилен маркэ скапа ист 
айн Прэс цӧйк 

Können Sie es ersetzen? 
KËHƏH зи эс эр|з3цэн 


Zeigen Sie bitte diese Brille 
hier. 
цайгэн зи битэ ди:зэ брилэ хигр 


Was kostet diese Brille? 
вас костэт ди:зэ брилэ 


“Ле 


Str, 


A потеряла контактную 


линзу. 


Мне нужны новые 


линзы. 


У вас есть голубые 


линзы? 


Уход за линзами слож- 


ный? 


Химчистка, прачечная 
Мне нужна химчистка. 


Мое пальто испачка- 


лось. 


Мне нужна прачечная. 


Здесь самообслужи- 


вание? 


Я бы хотел отдать 
в прачечную свое 


белье. 


Я бы хотел отдать 
в химчистку куртку. 


Можно мне пользо- 
ваться этой стиральной 


машиной? 


Ich habe eine meiner 


Kontaktlinsen verloren. 
ихь ха:бэ айнэ майнэр 
контакт|линзэн фэр|лд:рэн 


Ich brauche neue 


Linsen. 577779 
ихь браухэ нойэ лїїнзэн halle „ач: 9, 
Haben Sie blaue Linsen? v 


ха:бэн зи блауэ линзэн 


Ist die Linsenpflege 
schwer? 
ист ди лїїнзэн|пфле:гэ швё:р 


Ich brauche chemische ) 
Reinigung. 

ихь браухэ хё:мишэ райнигунг Märkischer |. 
Мет Mantel ist ver- 1) 
schmutzt. tunge- O'y 


майн мантэль ист фэр|шмутст 


Ich brauche eine 
Wäscherei. 

ихь браухэ айнэ вэшэрай 

Ist hier Selbstbedienung? 
ист xú:p з3льпст|бэ|ди:нунг 
Ich möchte meine Wäsche 


waschen lassen. 
ихь мёхьтэ майнэ вэшэ вашэн 
ласэн 


Ich möchte meine | аске 
reinigen lassen. 


ихь мёхьтэ майнэ якэ райнигэн 
ласэн 


Darf ich diese Wasch- 
maschine benutzen? 
дарф ихь дизэ ваш|маши:нэ 
бэ|нутцэн 


илж! 
3 | = Как этой маши- 
er ной управлять? 


Какой стиральный по- 
рошок самый лучший? 


Сколько стоит час 
стирки? 


Сколько килограммов 
белья можно стирать за 
один раз? 


үп! Когда можно забрать 
вещи? 


Сколько я должен? 


Bitte, wie wird diese 
Maschine bedient? 

битэ ви вирт дизэ маши:нэ 
бэ|ди:нт 

Welches Waschmittel ist ат 
besten? 


вэльхэс ваш|мїтэль ист ам 
бэстэн 


Was kostet eine Stunde des 
Waschens? 

eac костэт айнэ штундэ дэс 
вашэнс 


Wie viel Kilo Wäsche darf 
man auf einmal waschen? 
ви филь кй:ло вэшэ дарф ман 
ауф айн|маль вашэн 

Wann kann ich тете 
Sachen abholen? 

ван кан ихь майнэ захэн 
ап|хо:лэн 

Wie viel soll ich zahlen? 
ви филь золь ихь цаглэн 


77 Почта. Телеграф. Телефон 


Почта 


Почтовые марки 


Телеграммы 


Посылки 


NA Sen, 


х. Мо п0011 


Указатель 


Post, Postamt 


Почтовые яшики B Германии желтого цвета. 


Вывески 


Briefmarken 
Telegramme 
Pakete 


Ér: 


“Ле 


Ч RAN 
Sfr. у 


АМ 


Где находится почтовый 
ящик? 


Пожалуйста, марку на 
письмо в Россию. 


Я хотел бы отправить 
эту посылку. 


Где я могу купить 
марки, конверты, от- 
крытки? 


В третьем окошке. 
Дайте мне, пожалуйста, 
конверт с маркой/ 


конверт со специальной 
маркой. 


Я хотел бы отправить .. 


— заказное письмо. 
— ценное письмо. 


— международное 
письмо. 


Мей 


плен 


Wo ist hier дег 
Briefkasten? 

во: ист хи:р дэр бри:ф|- 
кастэн 

Bitte, eine Briefmarke für ў 

den Brief nach Russland. 577779 
битэ айнэ бри:ф |маркэ фюр дэн halle 227 
бри:ф нах русүлант 
Ich möchte dieses H 
Paket aufgeben. 

ихь мёхьтэ ди:зэс пакэт 
ауфјгё:бэн 

Wo kann ich Briefmarken, h 
Briefumschläge, Postkarten 3! 
kaufen? ки 
во кан ихь бри:ф|маркэн бри:ф|- / 
ум|шл3:гэ пдст|картэн кауфн 
Ат Schalter drei. 

ам шальтэр драй 


Сереп Sie mir bitte einen 
frankierten Briefumschlag/ 
einen Briefumschlag mit 
Sondermarke. 

гё:бэн зи мир битэ айнэн фран- 
картэн бри:ф\ум]шла:к 

/ айнэн бри:ф|ум|шла:к мит 
збндэр|маркэ 

Ich möchte ... 

ихь мёхьтэ 


— einen Einschreibebrief 
schicken. 

айнэн айн|шрайбэ|бри:ф шикэн 
- einen Wertbrief schicken. 
айнэн вэрт|бри:ф шикэн 

- einen Auslandsbrief 


schicken. 
айнэн аус|лантс|бри:ф шикэн 


оч Y ġe < 2 
$ К й с\ AN = = 
j | = — письмо до — einen ро5Шадегпаеп 
er востребования. Brief schicken. 
UA айнэн пдст|лагэрндэн бри:ф 
ка, шйкэн 
Я хотел бы отправить Ich möchte diesen Brief рег 


это письмо авиапочтой. Luftpost schicken. 
ихь мёхтэ ди:зэн бри:ф пэр 
луфт пост шикэн 


Я хотел бы отправить Ich möchte ет Paket 
посылку. schicken. 
ихь мёхтэ айн пакэт шикэн 
4, Вы должны уплатить Sie müssen Porto zahlen. 
indela- ) почтовый сбор. зи мюсен дас порто ца:лэн 
о Какова ценность? Wie hoch ist der Wert? 
ви: хб:х ист дэр вэрт 
Заполните,пожалуйста, Füllen Sie bitte die Paket- 
їп! карточку на посылку. karte aus. 
фюлэн зи битэ ди пакэт|картэ 
аус 


Телефонная связь в Германии 

В Германии существует огромное количество государ- 
23 ственных переговорных пунктов. Для того чтобы позвонить, 
l нужна телефонная карточка, которую можно купить на MNO- 
чте или в киоске. Затем нужно поднять телефонную трубку 
77 р и вставить карточку в указанное отверстие. Сумма средств 
( на карточке отобразится на дисплее. Одновременно вы услы- 
шите долгий непрерывный гудок, после чего можете наби- 
рать номер. Закончив разговор, вы кладете трубку на место 
и вынимаете карточку. Если вы хотите позвонить в Герма- 
нию из другой страны, наберите сначала международный код 
00 или +, затем код страны (для Германии — 49, для Ав- 
стрии — 23, для Швейцарии — 41), затем код города без 0 и, 
наконец, нужный номер телефона. 

Телефонные карты ,Теїеїопкаге” продаются на почте 
и в газетных киосках. В зависимости от лимита времени их 
стоимость колеблется от 3 до 25 евро. Дороже всего звонить 


ШҮ) 


St 32 Pohist, 


Ér: 


c 8:00 до 12:00 по будням. Льготный тариф — с 20:00 
до 8:00 по рабочим дням и все выходные. Можно так- 
же позвонить с почты (через оператора) или из гос- 
тиничного номера, но это дороже. В последнее время 


в Берлине появились небольшие частные переговорные 
пункты с льготными тарифами. 


Вывески и надписи 


Телефон-автомат 


Вставьте карточку 
и наберите номер 


Номер абонента 
Занято 


Неправильно набран 
номер 


Разговор по телефону. 


Могу ли я поговорить 
Сг? 


Извините, я ошибся 
номером. 


Telefonzelle 


Karte einschieben und 
wählen 


Teilnehmernummer 
Besetzt 


Verwählt 


Das Telefongespräch. 
дас тэлефб:н|гэ|шпрё:х 


Ich möchte bitte Неггп/ 
Frau ... sprechen? Ї 2 
Kann ich bitte ... зргеспеп? |. 27 
Ist ... zu sprechen? 
ихь мёхьтэ битэ хэрн/ He 
: $ еіпгісћ. 
фрау ... шпрэхэн 
кан ихь битэ ... шпрэхэн 2 Platz 
ист ... 4y шпрэхэн @ 9 


ере 
2 


Entschuldigung, ich habe гд 
mich verwählt. Ich habe 23738) 
falsch gewählt. l. SS y 
энт| шульдигунг ихь ха:бэ михь ЕЕ А 


фэр|вэльт ихь ха:бэ фальш 
гэ|вЭ:льт 


urmstraĝe `1 


а ES Господина/ 
ег Госпожи ... сей- 
час нет дома, 


передать ему/ей 
что-нибудь? 


Не могли бы вы пере- 
дать ..? 


Речь идет .. 


Слышимость плохая. 


Вы не могли бы повто- 
рить? 
үп! 
Говорите, пожалуйста, 
громче! 
22 Пожалуйста, назовите 
< свое имя по буквам! 


Я хотел бы заказать 
разговор с... 


Пусть он мне перезво- 
нит. 


С кем хотите говорить? 


Вас неправильно соеди- 
нили. 

Прошайте (по телефону 
только так). 


NA Sen, 


<. Мо 0011 


Негг/Егац ... ist im Mo- 
ment nicht da или nicht im 
Haus. Was kann ich ihm/ihr 
ausrichten? 

хэр/фрау ... ист им MOMÍHM 
нихьт да: или ... нихьт им хаус 
вас кан ихь и:м/ и:р аус|рихьтэн 
Ег/ че möchte bitte zurück- 
rufen ...? 

е:р/ зи: мёхьтэ битэ цурюкі- 
ру:фэн 

Es handelt sich ит .. 

эс хандэльт зихь ум ... 

Die Leitung ist nicht klar. 
ди лайтунг ucm нихьт кла:р 
Könnten sie bitte wieder- 
holen. 

кёнтэн зи: битэ видэр|хд:лэн 
Sprechen Sie bitte lauter! 
шпрэхэн зи битэ лаутэр 


Висһѕїабіегеп Sie bitte den 
Namen! 

бухштаби:рэн зи битэ дэн на:- 
MƏH 

Ich möchte ein Gespräch 
mit.. 

ихь мёхьтэ айн гэ|шпрэхь мит 
Ег möchte mich zurück- 
rufen. 

э:р мёхьтэ михь цурюк|ру:фэн 
Wen möchten Sie 
sprechen? 

ве:н мёхьтэн 3U шпрэхэн 
Falsch verbunden. 

фальш фэр|бундэн 

Auf Wiederhören! 
ауф|ви:дэр|хё:рэн 


tr: 


Как позвонить по телефону-автомату 
Код Германии — 49. В Германии при звонке из 
одного города в другой перед кодом города нужно 


| == 8M 
Umwelt 
Jer 


der 


набрать ноль. Обычно он уже указывается B номере. Е 
При звонке из России в Германию ноль набирать не нужно. ў 
u 5 
Из телефонной будки в Германии можно позвонить в лю- 527777 


бую точку земного шара. Как правило, в них есть телефон- je “Pe 


ные справочники. ECTb три вида автоматов: одни принимают У; 
9 


монеты, другие — телефонные карточки, третьи — кредитные 
карточки. Монеты принимаются достоинством в 50 и 20 цен- 
тов. Минимальная сумма, на которую реагирует автомат при 
междугороднем разговоре, — 20 центов. Если стоимость раз- 
говора оказалась меньше, чем сумма, опущенная в прорезь 
автомата, вы получите сдачу. 


Экстренные телефоны: 
• Скорая помощь (круглосуточно) — 112 (бесплатно) 
• Полиция —110 (бесплатно) 
» Справочная информация — 11-8-33 
» Справочная железнодорожных вокзалов — 33-99-11 
» Справочная аэропортов — 50-81 
» Справочное бюро на русском языке Іпѓоехрегї: 


0190-87-22-50 
телефонная книга 
телефонная будка 
международный список 
международная справка 
международный код 
код страны 


код города 


Str 


das Telefonbuch 
дас тэлефб:н|бу:х 
die Telefonzelle : 
ди тэлефб:н|цэлэ 10 
ausländisches Verzeichnis 
аус|лэндишэс фэр|цайхнис 
Internationale Auskunft 
интернационё:лэ аус|кунфт 
internationale Vorwahl 
интернационё:лэ фд:р|ва:ль 
die Landesvorwahl 

ди ландэс|фо:р|ва:ль 

die Огїуогугай! 

ди орт|фо:р|ва:ль 


Heinrich 
P Heine 
Е Platz 


їп! 


номер абонента 
автомат 
Опустить монету. 


Вставить телефонную 
карточку. 
Абонент занят. 


Неправильно набран 
номер. 


кнопка повторного 
набора 


списки кодов стран 


списки крупных немец- 
ких городов 


Заказать разговор. 


Электрон ная почта 


Мне нужно отправить 
сообщение электронной 
почтой. 


Ваш e-mail? 
Могу ли я зайти в Ин- 


тернет? 


Сколько это стоит 
в час? 


ор с: Т 
3 ОЮ 
< mboh 


der Teilnehmernummer 
дэр тайлыне:мэр|нумэр 

дег Selbstwählerdienst 
дэр зэльпствэ:лэр|ди:нст 
Münze еіпумегѓеп. 
мюнцэ|айн|взрфэн 
Те!еїопКагїе einstecken. 
тэлефо:н|картэ айн|штэкэн 
Besetzt. 

бэ|зэцт 

Уегууатеп. 

фэр|вэ:лэн 
Wahlwiederholungstaste 
вагль|ви:дэр|хо:лунгс| тастэ 
Landeskennzahlen 
ландэс|кэн|ца:лэн 
Vorwahlen 

фо:рва:лэн 

Ein Gespräch anmelden. 
айн гэ|шпрэ:хь ан|мэльдэн 


Ich möchte gern eine Nach- 
richt per E-Mail schicken. 
ихь мёхьтэ гэрн айнэ нах|рихьт 
пэр 14: |мЭйл шӣкэн 

Wie ist ihre E-Mail Adresse? 
ви: ист и:рэ ї:|м3йл aðpácə 

Kann ich auf das Internet 
zugreifen? 

кан ихь ауф дас интэрнэт 
цудЦграйфэн 

Wie viel kostet es pro 
Stunde? 

ви: фигль костэт эс про штундэ 


tr: 


Медицинское В аптеке ........... 171 


обслуживание ......161 Отпуск 

На приеме Y MODA ...........„.„173 
у врача ............164 Защита окружающей 
Болезни ..... нь БӨЗ. среды ае 


Медицинское обслуживание 


Существуют два основных вида медицинского страхо- 
вания и соответственно два типа больничных касс. Первый 
вид — это обязательная система медицинского страхования. 
Каждый, кто работает по найму и чья зарплата не превыша- 
ет определенную ставку, имеет обязательную медицинскую 
страховку. Величина взносов в фонд медицинского страхо- 
вания колеблется в зависимости от величины дохода, при 
этом половину взноса платит работник, а половину — его ра- 
ботодатель. Члены семьи работника, не имеющие самостоя- 
тельного дохода, автоматически становятся членами страхо- 
вой кассы и получают право на медицинское обслуживание. 
Если доход работника превышает определенный уровень, 
он должен делать взносы в кассу медицинского страхования 
по собственной инициативе, но и суммы взносов выше, чем 
в случае, описанном выше. Здесь также работник и работо- 
датель платят общую сумму взносов пополам. Все больницы 
имеют отделение скорой помощи, которое открыто для всех 
заболевших днем и ночью. Номер телефона первой помо- 
щи — 112, который также является и номером скорой по- 
мощи. Аптеки открыты в те же часы, что и магазины. Если 
аптека закрыта, вам дадут адрес ближайшей аптеки, которая 
работает круглосуточно. 


Надписи 
Регистратура Anmeldung 
Терапевт Internist 
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Turmstraße 


Land- 


Окулист 


Хирург 
Стоматолог 


Гинеколог 
Невропатолог 


врач 
глазной врач 
хирург 
гинеколог 


отоларинголог 


дерматолог 
терапевт 
детский врач 
невропатолог 
помошница врача 
массажист 


медсестра, аптекарь 
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ем 
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Augenarzt 
Chirurg 
Zahnarzt 
Frauenarzt 
Nervenarzt 


der Arzt 

дэр а:рцт 

дег Augenarzt 

дэр аугэн|а:рцт 

дег Chirurg 

дэр хирург 

дег Frauenarzt 

дэр фрауэн|а:рцт 

дег На/5-, Nasen- und 
ОПгепаг2 

дэр хальс на:зэн унт б:рэн|а:рцт 
дег Hautarzt 

дэр хаут|а:рцт 

дег Internist 

дэр йнтэрнист 

дег Kinderarzt 

дэр киндэр|а:рит 

дег Nervenarzt 

дэр нэрвэн|а:рит 

die Ѕргесһѕёипаепһііғе 
ди шпрэхь| штундэн| хїїльфэ 
дег Masseur 

дэр масёйр 

die Kránkenschwester, дег 


Apothéker 
ди кранкэн|швэстэр дэр апот9:кэр 
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массаж 
диагноз 
пациент 
пациентка 
поликлиника 
приемная 


лечебный кабинет 
кабинет № 
осмотр 


Мне нужна медицинская 
ПОМОЩЬ. 


Он не может дышать. 
Она без сознания. 


Не могли бы вы мне 
помочь? 


Вызовите скорую по- 
МОЩЬ. 


У него кровотечение. 


Не трогайте его. 


Sir. 
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ди маса:жэ 


die Diagnose 
ди диагнб:зэ 


der Patient 

дэр пациэнт 

die Patientin 

ди пациэнтин 

die Poliklinik 

ди поликли:ник 

das Wartezimmer 

дас вартэ|цимэр 

der Behandlungsraum 
дэр бэ|хандлунгс|раум 
Ѕргесһгіттег Nr. 
шпрэхь|цимэр нумэр 

die Untersuchung 

ди унтэр|зу:хунг 

Ich brauche ärztliche Hilfe. 
ихь браухэ 3:рцтлихэ хїльфэ 
Ег bekommt keine Luft. 
эр бэ|комт кайнэ люфт 

Sie ist bewusstlos. 

зи ист бэ|вуст|ло:с 


Könnten Sie ти bitte 
helfen? 

кёнтэн зи мир битэ хэльфэн 
Rufen Sie einen Kranken- 
wagen. 

ру:фэн 3U айнэн кранкэн|ва:гэн 
Ег blutet. 

эр блу:тэт 


Bewegen Sie ihn nicht. 
бэ|вэггэн зи и:н нихьт 
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Strom 


Пожалуйста, 
сообшите моей 
семье. 


На приеме у врача 


Вызовите, пожалуйста, 
врача. 


Когда принимает врач? 


Когда придет врач? 


Можно вызвать мне 


Ч врача сюда? 
М 


Я бы хотел записаться 
на прием. 


Вы записаны к врачу на 
12 часов. 


Когда вы хотите прийти? 


Я не могу есть/ спать. 


У меня болит голова. 


У меня болит горло. 


Б, 


Benachrichtigen Sie bitte 
meine Familie. 
бэ|нахрихьтигэн зи бїтэ майнэ 
фами:лье 


Rufen Sie bitte dringend 
einen Arzt. 

ру:фэн зи битэ дрингэнт айнэн 
агрцт 

Wann ist Sprechstunde? 
ван ист шпрэхь| штундэ 


Wann kommt der Arzt? 
ван KOMM дэр а:рцт 


Könnte дег Arzt mich hier 
besuchen? 

кёнтэ дэр агрцт михь хи:р бэ|зу:- 
хэн 


Ich möchte einen Termin 
bekommen. 

ихь мёхьтэ айнэн тэрми:н 
бэ|кдмэн 


Sie эта bei Doktor für 12 
Uhr angemeldet. 

3u зинт бай доктор фюр цвёльф 
ур ан|гэ|мэльдэт 

Wann möchten Sie kommen? 
ван мёхьтэн 3U KÓMƏH 


Ich kann nicht essen/ 
schlafen. 
ихь кан нихьт эсэн/шла:фэн 


Ich habe Kópfschmerzen. 
ихь ха:бэ кдопф|шмэрцн 


Ich habe Hálsschmerzen. 
ихь ха:бэ хальс| шмЭрцн 
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die Atmung/der Atem 

ди атмунг дэр а:тэм 

дег Blutdruck 

(der normale, der erhöhte, 
der niedrige) 

дэр блу:т|друк (дэр норма:лэ дэр 
эрхё:тэ дэр ни:дригэ) 

das Geschwür 

дас гэ| швю:р 

das Magengeschwür 

дас ма:гэн|гэ| швю:р 

die Erkältung 

ди эркэлтунг 

das Fieber 

дас фи:бэр 

der Astigmatismus 

дэр acmuemamúcmyc 


die Entzündung 

ди энт|цюндунг 

die Lungenentzündung 
ди лунгэн|энт|цюндунг 
die Gastritis 

ди гастри:тис 

die Grippe 

ди грипэ 

die Behandlung 

ди бэ|хандлунг 

die Injektion 

ди инекциб:н 

der Durchfall 

дэр дурхь|фаль 

die Verstopfung 

ди фэр|штбпфунг 


die Kurzsichtigkeit 
ди курц|зихьтихт|кайт 
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сердечный приступ 


порок сердца 
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Я диабетик. 


У меня аллергия на... 


Вам необходим постель- 
ный режим. 


Прошу вас лечь. 
Где болит? 
У меня зубная боль. 


У меня выпала пломба. 


полоскать 
делать прививку 
выписать на работу 


выписать больничный 
лист 


массажировать 


пульс 
“Зу, 


FA 
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die Wunde 
ди вундэ 


das Sodbrennen 
дас солт|брэнэн 

die Probe 

ди прб:бэ 

Ich bin Diabetiker. 
ихь бин диабэ:тикэр 


Ich bin allergisch gegen .. 
ихь бин алЭргиш ге:гэн 

Sie müssen іт Вей 
bleiben. 

зи мюсэн им бэт бляйбэн 
Legen Sie sich hin. 

лё:гэн зи зихь хин 

Wo tut es weh? 

во: ту:т эс вё: 

Ich habe Zahnschmerzen. 
ихь ха:бэ ца:н|шмзрцэн 

Ich habe eine Füllung 
verloren. 

ихь ха:бэ айнэ фюлюнг фэр|лб:- 
рэн 

gurgeln 

гургэльн 

impfen 

импфэн 

gesund schreiben 

гэ|зунт шрайбэн 

КгапК ѕсһгеіреп 

кранк шрайбэн 

massieren 

маси:рэн 

дег Puls 

дэр пульс 


измерять пульс 
измерять температуру 
часы приема 

укол 

осматривать 
перевязывать 
ромашковый чай 
капли 

Ваш рецепт. 


Сколько я вам должен? 


Есть ли у вас медицин- 
ская страховка? 


У меня есть страховка. 


Желаю вам скорее вы- 
здороветь! 


x э св ANAE 
22%. 255 п 

© 9“, 5 дс < ж © 
2: > Ус са 
2% © : Үү 
= Dh — мо `2 

PEDS en =. Na 


den Puls messen 
дэн пульс MÍCƏH 


die Temperatur messen 
ди темпэрату:р мЭсэн 


die Sprechstunde 
ди шпрэхь| штундэ 
die Spritze 

ди шпритиэ 
untersuchen 
унтэр|зу:хэн 
verbinden 
фэ|бїндэн 

дег Кат Шег(ее 
дэр камйлен|те: 
die Tropfen 

ди трбпфэн 

Ihr Rezept. 

и:р рецэпт 


Wie viel bin ich Ihnen 
schuldig? 

ви: фи:ль бин ихь й:нэн шульдихь 
Sind Sie кгапкепмегѕісһегї? 
зинт зи: кранкэн| фэр|зїхэрт 


Ich bin versichert. 
ихь бин фэр|зихэрт 


Gute Besserung! 
гу:тэ бӛсэрунг 
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плечо 


спина 
живот 
поясница 


попа 


рука 
локоть 


подмышка 
кисть 

нога 
бедро 
колено 
ступня 
пятка 
палец ноги 
лицо 
затылок 
висок 

лоб 
подбородок 
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die Schulter ди шультэр 
die Achsel ди аксэль 
der Rücken дэр рюкн 
ег Ваисһ дэр баух 
das Kreuz дас кройц 
das Ро дас пб: 
das Сеѕаб дас гэ|з3:с 
der Агт дэр арм 
дег Ellbogen дэр элыбб:гн 
die Achselhöhle ди аксэлыјхё:лэ 
аіе Напа ди ханд 
das Вет дас байн 
die Hüfte ди хюфтэ 
das Knie дас кни: 
der Fuß дэр фу:с 
die Ferse ди фҳрзэ 
die Zehe ди ц3:е 
das Gesicht дас гэ|захьт 
даѕ Сепіск дас гэнїк 
die саге ди шлз:фэ 
die Stirn ди штїїрн 
das Kinn дас KÚH 
das Ohr дас ó:p 


die Handfläche 


=; turg} en, 
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15 


ди хант|флэхэ 
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holdt- us gii 
палец руки дег Еіпде 
ноготь die Маде! 
глаз das Auge 
HOC die Náse 
рот дег Мипа 
губа die Шрре 
В аптеке 


Мне нужны лекарства. 


Где можно купить ле- 
карства от гриппа? 


Лекарство от гриппа 
можно купить в любой 
аптеке (аптекарском 
магазине). 


Где находится ближай- 
шая аптека? 


Идите прямо (налево, 
направо). 


Я не взял с собой ре- 
цепт. 


Ничего. Здесь можно 
приобрести лекарства 
без рецепта. 


Sir 
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Umwelt 
ди на:гэль Че! 
2 {> 
дас аугэ 
ди на:зэ 
дэр мунт 
ди лїїпэ 


Ich brauche Аггпе!еп. 

ихь браухэ арцнайен 

Wo kann ich Агхпееп ge- 
gen Grippe kaufen? 

во кан UXb арцнайен ге:гэн грипэ 
кауфэн 

Arznei gegen Grippe kann 
man in jeder Apotheke 
(Drogerie) kaufen. 

арцнай ге:гэн грипэ кан ман ин 
йедэр апот9:кэ (дрогэри:) кауфэн 
Wo ist Че nächste Apothe- 
ke? 

во ист ди нэхьстэ апот9:кэ 
Gehen sie geradeaus (links, 
rechts). 

гё:эн зи гэра:дэ|аус (линкс 
рэхьтс) 

Ich habe das Rezept nicht 
mit. 

ихь ха:бэ дас рэцэпт нихьт MÚM 
Macht nichts. Hier kann 
man Arzneien ohne Rezept 
bekommen. 

махт нихьтс хир кан ман 
арцнайен о:нэ рэцэпт бэ|кдмен 
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ем 
Мне нужен .. 


Дайте мне, по- 
жалуйста .. 


пластырь, 

мазь, 

бумажные платки, 

— лекарство, 

свечку/ суппозиторий. 


Это лекарство отпуска- 
ется по рецепту. 


Вот рецепт. 


У вас есть это 
лекарство? 


Как это следует прини- 
мать? 


Перед едой? 
После еды? 


Когда лекарство будет 
готово? 


Б, 
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Ich hätte gern .. 
ихь хэтэ гэрн 


Сёреп Sie mir Бе .. 
гё:бн зи мир битэ ... 


-- den Pfláster, 
дэн пфластэр 


- die 5аре, 


ди зальбэ 


— Раріегёйсћег, 
папи:р]тюхэр 


— das Medikamént, 
дас мэдикамэнт 


— das Zäpfchen. 
дас цэпфхен 


Dieses Меаікатепї ist ver- 
schréibungspflichtig. 

ди:зэс мэдикамЭнт ист 

фэр| шрайбунгс|пфлихьтихь 


Hier ist das Rezept. 

хир ист дас рэцэпт 

Haben Sie diese Arznei? 
ха:бэн зи ди:зэ арцнай 


Wann soll ich das einneh- 
men? 
ван золь ихь дас айн|нэ:мэн 


Мог дет Еѕѕеп? 
фо:р дэм Эсэн 


Масһ ает Еѕѕеп? 
на:х дэм Эсэн 


Wann wird die Arznei 
fertig? 
ван вирт ди арцнай фэртихь 
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Отпуск у моря 
Моя жена хотела бы 
провести отпуск на 
море. 


Где находится Немецкое 
море? 


Немецкое море — это, 
собственно, Северное 
море. 


Балтийское море полез- 
ное для здоровья. 


Там много современных 
пляжей с прекрасным 
песком. 


Я бы хотел пройти курс 
лечения. 


Я бы хотел снять ком- 
нату. 


Летом это недешево. 
Несколько недель на 


острове — это было бы 
чудесно! 


sir 


? Patentamt © 
Ne 


Meine Frau möchte 

den Urlaub am Meer 
verbringen. 

майнэ фрау мёхьтэ дэн урлауп 
ам мё:р фэр|брингэн 


Wo liegt das Deutsche 


Meer? 
во ли:кт дас дӧйтшэ ме:р 


Das Deutsche Meer ist 
nämlich die Nordsee. 

дас дойтшэ ме:р ист нэ:млихь 
нбрт|зе: 


Die Ostsee ist sehr gesund. 
ди бст|зё: ист зэ:р гэ|зунт 


Dort sind viele moderne 
Badeorte mit schönem 
Sandstrand. 

ддрт зинт фи:лэ модэр- 

нэ ба:дэ|бртэ мит шё:нэм 
зант|штрант 


Ich möchte auch eine Kur 
machen. 
ихт мёхтэ аух айнэ ку:р махэн 


Ich möchte еіп Zimmer 


mieten. 
ихь мёхьтэ айн цимэр ми:тэн 


Іт Sommer ist es nicht 
billig. 

им збмэр ист эс нихьт билихь 
Ein paar Wochen auf einer 
Insel — das wäre super! 
айн па:р вӧхэн ауф айнэр йнзэль 
дас вэ:рэ супэр 


< 


А 
ШЙ 


үп! 


urmstraĝe «0 


К морскому 
воздуху быстро 
привыкаешь. 


Можно ежедневно гу- 
лять по пляжу. 


Поездка на лодке — это 
чудесно! 


Каждый врач посове- 
товал бы вам морской 
воздух. 


Я бы хотел вам посове- 


товать молодежную ту- 
ристскую базу на море. 


Я бы хотел: 
— поплавать на корабле, 


— позагорать на солнце, 
— покататься на лодке, 


— поставить палатку 
у моря, 

— осмотреть старый 
маяк, 


Б, 
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Мап gewöhnt sich schnell 
an die Seeluft. 

ман гэ|вё:нт зихь шнэль ан ди 
зелюфт 

Мап kann täglich einen 
Spaziergang am Strand 
machen. 

ман кан т9:клихь айнэн шпа- 
ци:р|ганг ам штрант махэн 
Eine Bootfahrt ist рита! 
айнэ богт|фа:рт ист при:ма 


Jeder Arzt würde Ihnen die 
Seeluft raten. 

йедэр а:рцт вюрдэ и:нэн ди 
зелюфт ра:тэн 

Ich möchte Ihnen eine 
Jugendherberge an der See 
empfehlen. 

ихь мехьтэ иг нэн аинэ 
югэнт|хэр|бэргэ ан дэр зе: 
эмп|фе:лэн 

Ich möchte 

— eine Schifffahrt un- 
ternehmen, 

ихь мехьтэ 

айнэ шиф|фа:рт унтер|нё:мэн 
— іп der Sonne liegen, 

ин дэр збнэ лї:гэн 


- Воої Тайгеп, 

60:т фа:рэн 

- ап der See zelten, 
ан дэр з6: цэлтэн 


- einen alten Leuchtturm 
besichtigen, 

айнэн альтэн лойхьт|турм 

6э|зихьтигэн 


95°: 


— осмотреть большой 
морской порт. 


— етеп дгобеп 
Ѕееһаѓеп kennen Р, 
lernen. 78 
айнэн гро:сэн зё:|ха:фэн к3нэн tz 
лэрнэн 


Зашита окружаюшей среды 4: ASAA 


Охрана окружающей среды и климата — один из глобаль- 
ных вызовов ХХ! века, которому придается большое значение 
в немецкой политике. Германия считается одним из образцо- 
вых государств в сфере защиты климата и пионером в деле 
расширенного использования возобновляемых источников 
энергии. В 2011 г. Германия стала первой индустриальной 
страной, принявшей решение отказаться от использования 
атомной энергии. В глобальных рамках федеральное прави- 


тельство также активно выступает в защиту окружающей сре- 
ды, за стратегии развития и сотрудничество в области энер- 


гетики, учитывающие интересы защиты климата. 


засуха 

наводнение 
парниковый эффект 
Воздух отравлен. 


Сегодня машины гос- 
подствуют над людьми. 


Озоновый слой 
поврежден. 


мусорная свалка 


хранилище радиоактив- 
ных отходов 


л 


die Dürre 
ди дюрэ 


die Überschwemmung 
ди иубэр| швэмунг 

дег Treibhauseffekt 
дэр трайп|хаус|эфЭкт 

Die Luft ist vergiftet. 
ди люфт ист фэр|ейфтэт 
Heute machen sich Autos 5 
zu Herren über Menschen. 

хойтэ махн зихь аутос цу хэрн й 
иубэр мэншн | 
Die Ozonschicht ist verletzt. 
ди оцб:н|шихьт ист фэр|лЭцт 


die МИ!аероте 
ди мюль|дэпонй: 


die Deponie 
ди дэпони: 


Heinrich 
Heine 
Platz 


үп! 
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сточные воды 


халатность, 
небрежность, 
неосторожность 


городской шум 
выброс 

очистка воздуха 
очистка воды 


очистительное сооруже- 
ние, отстойник 


контейнер 


Что означает — защита 
окружающей среды? 


Это защита воздуха, 
воды и земли. 


Кто в Германии отвеча- 
ет за защиту окружаю- 
щей среды? 


Это Федеральное 
министерство защиты 
окружающей среды. 


$ tr: У) len > 
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die Abwässer 

ди ап|вэсэр 

die Fahrlässigkeit 
ди фа:рлэсихкайт 


der Stádtlärm 

дэр штат|л3рм 

Че Етіѕѕібп 

ди эмисьб:н 

die Lúftreinigung 

ди люфт|райнигунг 

Че Wásserreinigung 
ди васэр|райнигунг 

die Kläranlage 

ди клҙр|ан|ла:гэ 


дег Behälter 
дэр бэ|хэльтэр 


Was bedeutet — der Um- 
weltschutz? 

вас 6э|дбйтэт — дэр 
ум|вэльт|шутс 

Das ist der Schutz von Luft, 
Wasser und Boden. 

дас ист дэр шутс фон люфт 
васэр унт б0:дэн 


Wer ist іп Deutschland 

für den Umweltschutz 
zuständig? 

ве:р ист ин дӧйтш|лант фюр 
дэн умвельт|шутс цӯ:|\штэндихь 
Das ist das 
Bundesministerium 

für den Umweltschutz. 

дас ист дас бундэс|министз:- 
риум фюр дэн ум|вельт|шутс 


“Ле 


y RAN 
Sfr. 2 


шуу” 


В федеральных землях 
также есть министер- 
ства защиты окружаю- 
щей среды. 


Воздух в больших горо- 
дах чистый? 


К сожалению, нет. 


Он сильно засорен 
вредными веществами. 


В Германии много ле- 
сов? 


Да, но, к сожалению, 
многие деревья повреж- 
дены. 


Что означает — защита 
от шума? 


Улицы с жилыми до- 
мами преобразованы 
В «спальные» зоны. 


Есть также защита рек 
и морей? 


Sir 


Auch die Bundes- 

länder haben Umwelt- 
schutzministerien. 

ayx ди бундэс|лэндэр ха:бэн 
ум|вэльт|шутс|министэЭ:риэн 


Ist die Luft іп den 
Großstädten rein? 

ист ди люфт ин дэн 2pó:c|umá:- 
тэн райн 

Leider nicht. 

ляйдэр нихьт 


Sie ist stark von den 
Schadstoffen belastet. 

зи ист штарк фон дэн ша:т|- 
штофэн бэ|ластэт 


Gibt es мае Wälder іп 
Deutschland? 

гипт эс фи:лэ вэльдэр UH 
ддйтш|лант 

Ја, aber leider sind viele 
Wälder beschädigt. 

я: а:бэр ляйдэр зинт фи:лэ вэль- 
дэр 6э|шэ:дихьт 

Опа was bedeutet — der 
Schutz vor Lärm? 

унт вас 6э|дойтэт — дэр шутс 
фор лэрм 

Die Wohnstraßen werden 
zu „verkehrsberuhigten” 
Zonen umgestaltet. 

ди вогн|штра:сэн ве:рдэн цу 
фэр|кё:рс|бэ|ру:игтэн цо:нэн 
ум|гэ|штальтэт 

Gibt es auch деп Schutz 
der Gewässer und Meere? 
гипт эс ayx дэн шутс дэр 
гэ|вэсэр унт мё:рэ 


їп! 


Strom 
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Да, есть по- 
становления 

об отводе сточ- 
ных вод и по- 
строении новых 
очистительных 
сооружений. 


Что означает «Дуальная 
система Германии»? 


Это означает повторное 
использование отходов 
с пометкой «Зеленая 
точка». 


Как это реализуется? 


Этим занимаются част- 
ные хозяйства. 


Что означает «Зеленая 
точка»? 


Отходы с «Зеленой точ- 
кой» отправляются на 
переработку. 


Ф =. 


< 
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Ја, es gibt Vorschriften 
zur Abwässereinleitung 
sowie den Bau neuer 
Kläranlagen. 

я: эс гипт фб:рішрифтэн цур 
апвэсэр|анлайтунг зови: дэн 
бау нӧйер клЭ:р|ан|ла:гэн 


Was bedeutet „das Duale 
System Deutschlands“? 
вас 6э|дбйтэт дас дуа:лэ 
зюстЭ:м дойтш|лантс 


Das bedeutet die Wieder- 
verwertung von Verpackun- 
gen mit Grünem Punkt. 

дас бэ|дӧйтэт 

ди ви:дэр|энт|вэртунг 

фон фэр|пакунгэн мит грюнэм 
пункт 


Wie wird дав verwirklicht? 
ви вирт дас фэр|вирклихьт 


Das wird privatwirt- 
schaftlich organisiert. 
дас вирт 
прива:т|вирт|шафтлихь 
организи:рт 


Was bedeutet „Grüner 
Punkt”? 

унт вас 6э|дойтэт грю:нэр 
пункт 


Verpackungen mit Grünem 
Punkt werden der Verwer- 
tung zugeführt. 
фэр|пакунгэн мит грю:нэм 
пункт ве:рдэн дэр фэр|вэртунг 
цу|гэ|рю:рт 


Меры длины 

инеса”: 22.11 
Время. Дни недели. 
Месяцы. Времена 
года 


синий 
коричневый 
пестрый 
темный 
цветной 
однотонный 
двухцветный 
разноцветный 
желтый 
золотой 
серый 
зеленый 
светлый 
лиловый 
оранжевый 
розовый 
красный 


черный 


sir. 


Mehrin 


platz 


Праздники 
180 в Германии 


farbig 
einfarbig 
zweifarbig 
mehrfarbig 
gelb 
golden 
grau 
grün 
hell 
lila 
orange 
rosa 
rot 


schwarz 
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блау 
браун 
бунт 
дункэль 
фарбихь 
айн|фарбихь 
цвай|фарбихь 
ме:р|фарбихь 
гЭльп 
гбльдэн 

грау 

грюн 

хэль 

ли:ла 

оранж 

рб:за 

ро:т 


шварц 
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йе 5 метр das Meter 
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5 9 ас ме:тэр 
километр das Kilometer 
дас киломё:тэр 
: квадратный метр das Quadratmeter 
ni дас квадра:т|м6:тэр 


квадратный километр das Quadratkilometer 


дас квадра:т|киломё:тэр 


кубометр das Kubikmeter 
дас кубилк|мё:тэр 
литр der Liter 
дэр ли:тэр 
грамм das Gramm 
дас грам 
килограмм das Kilogramm 
дас кило|грам 
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шесть- 
десят 


семьдесят 
восемьдесят 
девяносто 
сто 

сто один 


сто пятьдесят 
семь 


двести восемь- 
десят шесть 


одна тысяча 
пять 


две тысячи 
семьсот девя- 
носто три 


первый* 
второй 
третий 
четвертый 
двадцатый 


двадцать 
пятый 


Сегодня двад- 
цать седьмое 
мая. 


Двадцать седь- 
мого мая. 


Б, 


әх. Nollendorf 


с\\ 


sechzig 


siebzig 
achtzig 
neunzig 
hundert 
hunderteins 


hundertsieben- 
undfünfzig 


zweihundert- 
sechsundachtzig 


tausendfünf 


zweitausend- 
siebenhundert- 
dreiundneunzig 


der erste 

der zweite 

der dritte 

der vierte 

der zwanzigste 


der fünf- 
undzwanzigste 


Heute ist der 
siebenundzwan- 
zigste Mai. 


Am sieben- 
undzwanzigsten 
Mai. 


27 


зэхьцихь 


зи:пцихь 
ахтцихь 
нойнцихь 
хундэрт 
хундэрт|айнс 


хундэрт|зи:6н|- 
унт|фюнфцихь 


цвайхундэрт|зэкс|- 
унт|ахтцихь 


таузэнт|фюнф 


цвай|таузэнт| 
зи:6н|хундэрт|драй|- 
унтнойнцихь 

дэр эрстэ 

дэр цвайтэ 

дэр дритэ 

дэр фи:ртэ 

дэр цванцихьстэ 


дэр фюнф|унт|- 
цванцихьстэ 


хойтэ ист дэр 
з1:бн|унт|цванцихь- 
стэ маи 


ам зи:6н|- 
унт|цванцихь- 
стэн маи 


Время. Дни недели. 
есяцы. Времена года 


минута 

секунда 

час 

четверть часа 
полчаса 

три четверти часа 
каждый час 
Который час? 
Сейчас .. 

ровно восемь часов, 


восемь часов десять 
минут, 


восемь часов тридцать 
минут (половина девя- 
того), 


восемь часов сорок пять 
минут (без четверти 
девять), 


восемь часов пятьде- 
сят минут (без десяти 
девять). 
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Umwelt 
die Minute der 
ди мину:тэ tz 
die Sekunde 
ди зекундэ 
die Stunde 
ди штундэ 


eine Viertelstunde 
айнэ фиртэль|штуўндэ 


eine halbe Stunde 
айнэ хальбэ штундэ 


eine Dreiviertelstunde uer 9\1 
айнэ драй|(фиртэль|штундэ 


stündlich, једе Stunde 
штюндлихь йедэ штундэ 
Wie spät ist es? 

ви шп3:т ист эс 


Es ist.. 
3c ucm 


genau acht, 
гэнау axm 


zehn Minuten nach acht, j 7, 
цейн мину:тэн нах ахт : Koy, 


halb neun, : 
хальб нӧйн шд 
2 ЦЭЦ 


Platz 


зэх 


Viertel vor neun, 
фиртэль фор нойн 


zehn Minuten vor neun. 
цейн MUHÝ:MƏH фор нойн 


Strom 


jni 


Вы можете быть 
в гостинице 
через час? 


Я зайду за вами ровно 
в девять часов утра 
(в шестнадцать часов). 


сегодня утром 
сегодня до обеда 
сегодня в полдень 
сегодня после обеда 
сегодня вечером 
сегодня ночью 
завтра утром 


на этой (следующей, 
прошлой) неделе 


в этом (следующем, 
прошлом) году 


через две недели (две 
недели тому назад) 
через несколько дней 
(несколько дней тому 
назад) 


Кӧппеп біе їп 

einer Stunde іт 

Hotel sein? 

кёнэн 3U ин айнэр штундэ им 
хотэль зайн 


Ich werde Sie pünktlich ит 
9 Uhr früh (um sechzehn 
Uhr) abholen. 

ихь вердэ зи: пюнктлихь ум нойн 
у:р фрю: (ум зехь|цейн у:р) ап|хд:- 
лэн 

heute morgen früh 

хбйтэ мӧргэн фрю: 

heute Vormittag 

хбйтэ фб:р|мит|та:к 

heute Mittag 

хбйтэ мит|та:к 

heute Nachmittag 

хдйтэ нах|мит| тал 

heute Abend 

хдїтэ а:бэнт 

heute Nacht 

хбйтэ нахт 

morgen früh 

мбргэн фрю: 

diese (nächste, vorige) 
Woche 

ди:зэ (нэхьстэ фбригэ) вохэ 
dieses (nächstes, vergan- 
genes) Jahr 

ди:зэс (нэхьстэс фэр|гангэнэс) я:р 
іп (мог) zwei Wochen 

ин (фо:р) цвай вӧхэн 


їп (уог) ет рааг Тадеп 
ин (фо:р) айн па:р та:гэн 


“hg 


Humboldt- 


universitä 


Sir, 
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через полчаса (полчаса 


тому назад) 


через десять минут (де- 
сять минут тому назад) 


в течение недели 


Мне некогда. 


Общие указания времени 


скоро 


не раньше 


вчера 


сегодня 


всегда 


сейчас (теперь) 


завтра 


потом 


часто 


вовремя 


уже 
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су 
р sajet 


іп (мог) einer halben р 
Stunde 
ин (фо:р) айнэр хальбэн 
штундэ 


іп (мог) zehn Minuten с 
ин (фо:р) цё:н минӯ:тэн Копигев ТЕ 

һайе 
innerhalb von acht Tagen y 
24 


йнэр|хальб фон axm та:гэн 


Ich habe keine Zeit. 


©, 
+ 
AN 
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bald 3 
бальд d 


frühestens ШИ / 
фрюэстэнс 


gestern 
гэстэрн 
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с 
tunge- к. 
heute РІ 
хойтэ 
іт тег 
имэр 
jetzt 97 4 
йетцт 
morgen 
моргэн 
пасїїйег 
нах|хё:р 
ой 
офт 
rechtzeitig 
рэхьтцайтихь 
schon 
шо:н 
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„tand, _ A 
сейчас 
поздно 

позже 

не позднее 

послезавтра 

позавчера 

заранее 

день 

утро 

утром 

первая половина дня 


в первой половине дня 
(до обеда) 


полдень 
в полдень 
вторая половина дня 
во второй половине дня 
вечер 
Бу, 


9 


х. Мойїеп 011 


- ир ел 
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Humboldt 


haten 


хо 
$ 
N 


sofort 
зофорт 

spät 

шпћ:т 

später 

шпэ:тэр 
spätestens 
шпэ:тэстэнс 
übermorgen 
пубэр|моргэн 
vorgestern 
фо:р]еэстэрн 
vorher 

фо:р|хе:р 

der Тад 

дэр та:к 

дег Могдеп 

дэр мбргэн 
früh, ат Morgen 
фрю: ам мбргэн 
дег Vormittag 
дэр фд:р|мит|тал 
ат Vormittag 
ам фоб:р|мит|та:к 
дег Mittag 

дэр мат|тал 

ат Mittag 

ам мит|та:к 

der Nachmittag 
дэр нах|мит|та:к 
ат Nachmittag 
ам нах|мит| тал 
дег Арепа 

дэр а:бэнт 

Рос tr 


Sir. 
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Humboldt- 
universität 
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na Sir фе A To бур, 25 27 HONIR 
\ кш Ээ в 223 “103 
s 237 о 3677 3) 
ТЭР М/ЕН8 80,545: ©, 27 ем ЗЕР 55 
вечером ат Арепа 
ам а:бэнт 
ночь die Nacht 
ди нахт 
ночью іп der Nacht 
ин дэр нахт 
полночь die Mitternacht 
ди múməp|Háxm 
B полночь um Mitternacht 
ум мїтэр|нахт 
Дни недели 
понедельник, Montag, ат Montag 
B понедельник мбн|та:к ам MÓH|M аж 
вторник, Dienstag, am Dienstag 
BO вторник ди:нс]та:к ам ди:нс]та:к 
среда Mittwoch, ат Mittwoch 
B среду мит|вбх ам мит|вбх 
четверг, Donnerstag, ат Donners- 
B четверг tag 
дбнэрс| тал ам дбнэрс|та:к 
пятница, Freitag, ат Freitag 
B пятницу фрай|таж ам фрай|тал 
суббота, Samstag, ат Samstag 
B субботу замс|таж ам замс|тал 
воскресенье, Sonntag, ат Sonntag 
B воскресенье збн|та:к ам зӧн|та:к 
Месяцы 
январь, Januar, іт Januar 
B январе Януар им януар 
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УТ 
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дег 


үп! 


февраль, 
в феврале 


март, 
в марте 


апрель, в апреле 
май, в мае 

июнь, в июне 
июль, в июле 


август, 
в августе 


сентябрь, 
в сентябре 


октябрь, 
в октябре 


ноябрь, 
в ноябре 


декабрь, 

в декабре 

неделя 

в начале июня 

в середине августа 


в конце сентября 


год 
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Februar, im Februar 
фэбруар им фэбруар 
März, іт März 
мЭрц им мЭрц 

April, іт April 
априль им априль 
Mai, іт Ма! 

маи им маи 

Juni, im Juni 

Юни им юни 

Juli, im Juli 

юли им юли 


August, іт August 
аугуст им аугуст 


September, іт September 
зэптпэмбэр им зэптэмбэр 


Oktober, іт Oktober 
октобэр им октобэр 


November, іт November 
новэмбэр им новэмбэр 


Dezember, іт Dezember 
дэцэмбэр им дэцэмбэр 


die Woche 
ди вбхэ 


Anfang Juni 
ан|фанг юни 

Mitte August 
митэ аугуст 

Ende September 
Эндэ зэптэмбэр 


das Jahr 
дас Я:р 


К>, \ а 2,6 АЗ 
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universität ч e © % S 2005 E 
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2003-й год ааѕ | апг 


в этом году 


в следуюшем году 


в прошлом году 
каждые два года 
високосный год 


ежегодный 


Времена года 
зима, зимой 


весна, весной 
лето, летом 


осень, осенью 


мороз 
гроза 


гололед 


sir. 
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zweitausenddrei 

дас я:р цвай|таузэнт|драй 
in diesem Jahr, 

ин ди:зэм Á: p 

dieses Jahr 

ди:зэс Á: p 


im nächsten Jahr 
им нэхьстэн Á: p 


im vorigen Jahr, voriges Jahr 
им фбригэн я:р фбригэс я:р 

alle zwei Jahre 

алэ цвай я:рэ 

das Schaltjahr 

дас шальт|Я:р 

jährlich 

йёрлихь 


дег Winter, іт Winter 
дэр вїнтэр им вїнтэр 


der Frühling, im Frühling 
дэр фрю:линг им фрю:линг 


der Sommer, іт Sommer 
дэр зомэр им збмэр 


der Herbst, іт Herbst 
дэр хэрпст им хэрпст 


Погода 
der Frost дэр фрбст 


das Gewitter дас гэвитэр 


das Glatteis дас глат|айс 
2779 у 
5777 ГЭ х 
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г _ 1 С: Вр 42 È Universi Е 
Ш ir М Ч е^ ац N l tinik p 5 
Ё 1.1 “181... ех ND halen © Charité 8 
5 
жара die Hitze ди хатцэ 
ег 
ШУ холод die Kälte ди кэльте 
8477 
' | воздух die Luft ди люфт 
Flensburger | мокро па55 нас 
ын туман дег Мере! дэр небэль 
АМП" _ 
У = & дождь der Regen дэр рЗ:гэн 
7увах” 
радуга дег Regenbogen дэр р3:гэн[60:гэн 
%, снег аег 5сїїлее дэр шнё:э 
indelas m?o, 
9 9) | метель der Ѕсһпееѕёигт дэр шне:э]штурм 
восход солнца der 5оппепаш- дэр збнэн|јауф|ганг 
: gang 
үп! : Е 
заход солнца авг Sonnen- дэр зӧнэн|унтэр|ганг 
untergang 
3 
27 | звезда der Stern дэр шт3рн 
(ЛУ 
2» буря der Sturm дэр штурм 
Эр, | | оттепель das Tauwetter дас тау|взтэр 
Ва сухо trocken трбкэн 
“ар б . 2 
27277227) | ветер der Wind дэр винт 
her Uey oth я 
К облако die Wolke ди вблькэ 
ҳе! 
СА © 1 | ливень der Wolkenbruch дэр вӧлькэн|брух 
5° 77) дэс 
> ях < Какая сегодня Wie ist heute das ви ист хбйтэ дас 
К. S noroga? Wetter? в3тэр 
2 Ол, Сегодня .. Es ist.. эс ист 
(очень) хо- (sehr) Как зэ:р кальт 
лодно 
у Ей І 
Sty: ёл. Рот, 
Ї 
2 Str, 


х. Nolendori А 


hg PON т » 3.50, 0665 XE 
8 Sîr, оо" Е Ёс 277 FO So еи 7, 
Humboldt- ууд? Жу ЭГ: Эл с селе (А 
universität | . Ч % ч мыо © а Г $ 
плакать “сл анг МЕНЮ 05: Я A сл $7. «д log, 5 р 
бо 7 
МУ с 
тепло магт варм ВМТ © 
? АО Umwelt 
жарко heiß хайс (ЧӨг- 
тт 2 {> 
душно schwül швюль 
2 2 v CH 
промозгло, па56Ка нас|кальт © Кг Sf 
пасмурно halje „час 
У, 
туманно пере!їд неб’лихь 5, 
уулах 7 Ф 
д 
ветрено улсад вӣндихь 2 A К 
. . z х 122 
безветренно windstill ванд штйль С Ч 
сэл 
R "5 
Стороны света uer 58- 
восток дег Osten дэр бстэн ANR 
на востоке im Osten им бстэн Märküscher s 
| Че 
1 : "jo 
юг der Süden дэр зюдэн | с 
tunge- к. Ч 
на юге іт Süden им зюдэн В Зод 
sr / 
запад der Westen дэр вӛстэн BI, Ч 
N 2777 
на западе im Westen им вЭстэн Рӯ № 
97 4 
север der Norden дэр нбрдэн 7 
Д 
Е 5 12 
на севере im Norden им нбрдэн 7 : 
Heinrich: 
б Heine 
Праздники B Германии A Platz 
Новый год (1-е января) Neujahr а № 
нӧй|я:р ©, СУ $ 
День труда (1-е мая) Тад der Arbeit 2 За) 
та:к дэр арбайт прі. < 8 r 
Sa ОВ 
День воссоединения Тад der Deutschen Einheit an 


Германии (3-е октября) та:к дэр дойтшн айн|хайт 


Уч ша "тед Б 
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Религиозные праздники 
ег Рождество Хрис- Weihnachten 
Но! le TOBO вай|нахтн 


“ Канун Нового года das Silvester 
дас зильв3стр 


Страстная пятница Karfreitag 
ка:ріфрайта:к 

Пасха/ Пасхальное вос- Оѕіегп/ 

кресенье О${егп5опт ад 
бстэрн/ 


бстэрн|зон|та:к 


Атрибуты религиозных 


праздников 
Традиционные рождест- Weihnachtsspezialitäten: 
їп! венские блюда: вай|нахтс|шпэциалит3:тн 
гусь Сапѕ 
ганс 
< рождественский кекс Weihnachtsstollen 
2 с изюмом и миндалем вай|нахтс| штдлэн 
ЧО] пряник Lebkuchen 
JIÉ:TI|KÝXH 
печенье Сераск 
гэбэк 
рождественский базар der Christkindlmarkt 
крист|киндль|маркт 
поздравление der Glückwunsch 
дэр глюк|вунш 
| раздача рождественс- die Веѕсһегипд, bescheren 
ких подарков; ди бэше:рунг бэше:рн 


дарить, раздавать рож- 
дественские подарки 


Русско-немецкий 


Немецко-русский 


словари T93 словарь ЕЕЕ ЕЕЕ 208 


Русско-немецкий словарь 


А 
абрикос die Apri- 
kose 
абстракционизм 
дег Арѕігакііопіѕтиѕ 
автобус der Bus 
автовокзал der Bus- 
bahnhof 
автозаправка 
die Tankstelle 
автостоянка 
der Parkplatz 
адвокат der Rechts- 
anwalt 
акварель das Aqua- 
rell 
акт der Akt 
актер der Schauspieler 
актриса die Schau- 
spielerin 
аллея die Allee 


алтарь der Altar 
амфитеатр das Am- 
phitheater 
ананас die Ananas 
антракт die Pause 
антрекот C карто- 
фелем « фри» 
и бобами 
das Вїррепе5йсК mit 
Pommes frites und 
Bohnen 
апельсин die Orange 
архитектор 
der Architekt/ 
die Architektin 
архитектурный 
ансамбль 
das Architekturstil 
ассорти der Auf- 
schnitt 
афиша der Anschlag 


jni 


©. 
І багаж 


das Gepäck 
базилик 
das Basilikum 
6anepnHa 
die Balletttänzerin 
балет das Ballett 
балкон der Rang 
банан die Banane 
банное полотенце 
das Badetuch 
баня, сауна 
die Sauna 
баранина 
das Lammfleisch 
баритон der Bariton 
6ap die Bar 
6ac der Bass 
баскетбол 
der Basketball 
башня der Turm 
6er трусцой 
das Jogging 
бедро die Hüfte 
белый weiß 
билет der Fahrschein 
билет на одну 
поездку 
der Einzelfahrschein 
билет Ha самолет 
die Flugkarte 


Str: 


см 


2 ос 
^0 
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билет проезд- 
ной на месяц 
die Мопае5Кагїе 
билет проезд- 
ной на неделю 
die Мосһепкагѓе 
бифштекс 
das Beefsteak 
блуза die Bluse 
блюдо die Platte 
бобы die Bohnen 
бокал, стакан 
das Glas 
болтать pláudern 
ботанический сад 
дег botanische 
Garten 
брюки die Hose 
брючный костюм 
дег Ноѕепап2ид 
булочки die Brötchen 
бульвар 
der Boulevard 
бумажные салфет- 
ки die Раріегёа- 
ѕсһепїйсһег 
бухгалтер 
дег Buchhalter 
быть сломанным, 
испорченным 
kaputt sein 


вагон-ресторан 
дег Ѕреіѕемадеп 

ванная das Ваа 

вареная телячья 
колбаса die Weiß- 
wurst 

вареный gekocht 

велоспорт das Rad- 
fahren 

венский шницель 
Wiener Schnitzel 

ветровое стекло, 
окно die Scheibe 

ветчина der Bier- 
schinken, der Schin- 
ken 

взбитый geschlagen 

виза das Visum 

вилка die Gabel 

вилла die Villa 

виноград die Wein- 
trauben 

висок die Schläfe 

витраж das Buntglas- 
fenster 

вишня die Kirsche 

вкусный lecker 

водитель автобуса 
der Busfahrer 

войти B автобус ein- 
steigen 


вокзал 
der Bahnhof 
волейбол 
дег Volleyball 
ворота das Тог 
врач der Аг21/фїе Ärztin 
встроенная мебель 
die Епрашпбре! 
вход der Eingang 
входной билет 
die Eintrittskarte 
выйти из автобуса 
aussteigen 
вылет самолета 
дег Abflug 
выставка die Ausstel- 
lung 
выход der Ausgang 


r 

газовая плита 
дег Gasherd 

главная партия 
die Hauptpartie 

главная улица 
die Hauptstraße 

главный вокзал 
дег Hauptbahnhof 
(Hbh) 

глаз das Auge 


54, 
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глушитель, 
амортизатор 

der Dämpfer 
гобелен 

дег Wandteppich 
говядина das Rind- 

fleisch 
говяжий суп 

die Rindfleischsuppe 
голова der Kopf 
головоломка, ребус 

das Rätsel 
голубая блуза 

die Bluse іп Blau 
гольф das Golf 
город die Stadt 
ropowek die Erbsen 
горький bitter 
гостиная das Wohn- 

zimmer 
гостиница das Hotel 
готика die Gotik 
гравюра die Gravüre 
графика die Grafik 
грудь die Brust 
грузовик der LKW 
груша die Birne 
ry6a die Lippe 
гуляш das Gulasch 


Str: 


дверь die Tür 
двигатель der Motor 
дворец der Palast 
дезодорант das Deo- 
dorant 
декорации die Büh- 
nenbilder 
демисезонное паль- 
то der Übergangs- 
mantel 
десерт, пирог 
das Dessert, 
der Kuchen 
джем die Marmelade 
диван der Diwan 
дискотека die Disko 
длинный lang 
документы die Pa- 
piere 
дом das Haus 
домашнее белье 
die Haushaltwäsche 
домохозяйка 
die Hausfrau 
дорога der Weg 
достопримечатель- 
ности die Sehens- 
würdigkeiten 
друг der Freund 


жареный gebraten, 
brat 
жаркое der Braten 
жених der Bräutigam 
женский костюм 
das Kostüm 
живопись die Malerei 
живот der Bauch 
журналист/ ка 
дег | ournalist/ 
die | ournalistin 


3 
завтракать frühstü- 
cken 
заказывать bestellen 
замок das Schloss 
заплатить по счету 
bezahlen 
затылок das Genick 
здание das Gebäude 
зеленый салат grü- 
ner Salat 
зеленый огйп 
зеркало der Spiegel 
зимнее пальто 
der УЛпїеггпапе! 
золовка die Schwä- 
gerin 


зоопарк 
дег 200, 
дег Тїеграгк 
зритель дег 2и- 
ѕсһаиег 
зубная паста 
die Zahnpaste 
зубная шетка 
die Zahnbürste 
зять der Schwieger- 
sohn 


и 

издатель der Уегїе- 

дег/ Че Мегіедегіп 
индейка die Pute 
инженер der І пдепі- 

eur/die Ingenieurin 
искусство die Kunst 
история die Geschichte 


K 

капот die Haube 
капуста der Kohl 
карбюратор 

der Vergaser 
карта die Karte 
картина das Bild 
картофель die Kar- 

toffel 
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квартал 
das М/ойпмїег- 

tel 
киви die Kiwi 
кинотеатр das Kino 
кинофильм der Film 
киоск der Kiosk 
кислый sauer 
кисть die Hand 
клубника die Erdbee- 

ren 
Kona die Cola 
колбаса die Wurst 
колено das Knie 
коллекционирова- 

ние das Sammeln 
коллекция 

die Sammlung 
коммерсант 

der Каиїтапп/ 

die Kauffrau 
компостер der Ent- 

werter 
кондиционер для 

волос die Spülung 
кондуктор 

der Schaffner 
консульство 

das Konsulat 
концерт das Konzert 


k 
Г 


копченая колбаса 
die Bierwurst 

коричневый braun 

коробка передач 
das Getriebe 

короткий kurz 

кофе der Kaffee 

кофейник die Kaffee- 
kanne 

кофемолка die Kaf- 
feemühle 

креветка die Garnele 

крепость die Burg 

кровать das Bett 

кровяная колбаса 
die Rotwurst 

кроссворд das Kreuz- 
worträtsel 

кузов die Karosse 

купол die Kuppel 

куриная похлебка 
die Hühnerbrühe 

кухня die Küche 


л 
ладонь die Hand- 
fläche 
лак для волос 
ег Наагѕргау 
лангуст die Languste 


легкая атлетика 

die Leichtathletik 
легковая машина 

der PKW 
лезвие для бритвы 

die Rasierklinge 
лететь fliegen 
летнее пальто 

der Sommermantel 
ливерная колбаса 

die Leberwurst 
лимон die Zitrone 
лимонад die Limo- 

nade 
лицо das Gesicht 
лоб die Stirn 
ложка der Löffel 
ложка столовая 

der Esslöffel 
ложка чайная 

дег Teelöffel 
локоть der Ellbogen 
лосось der Lachs 
лук репчатый 

die Zwiebel 
луковый суп 

die Zwiebelsuppe 
лук-резанец 

der Schnittlauch 


das Geschäft 
малина die Him- 
beere 
масло die Butter 
мастер der Meister 
махровое полотен- 


це das Его ег(Папа) 


tuch 

мачеха die Stief- 
mutter 

мед der Honig 

метро die U-Bahn 

милиционер der Po- 
lizist 

мозаика die Mosaik 

моллюск die Muschel 

молоко die Milch 

монастырь das Klos- 
ter 

морковь die Karotte 

мороженое das Eis 

мороженое с фрук- 
тами Eis mit Früch- 
ten 


мороженое со слив- 


ками Eis mit Sahne 
мост die Brücke 
мужской костюм 
der Anzug 


M ATO 
магазин Түйн! 
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музей das Mu- 
seum 
музицирова- 
ние das Musizieren 
музыка die Musik 
мука das Mehl 
мусс для волос 
der Ѕсһаитғеѕіідег 
мыло die Seife 
мюсли die Cornflakes 
мясной хлебец 
der Fleischkäse 
мясные и колбас- 
ные изделия 
die Fleisch- und 
Wurstwaren 
мясо das Fleisch 


H 
набережная реки 
die Uferstraße 
накачивать aufpum- 
pen 
налево nach links 
напиток das Getränk 
направо nach rechts 
настольные игры 
die Brettspiele 
натюрморт das Still- 
leben 


Sty: 


He мнется knitterfest 

не надо гладить 
bügelfrei 

не промокает was- 
serdicht 

небьюшийся unzer- 
brechlich 

невеста die Braut 

невестка die Schwie- 
gertochter 

Hora das Bein 

ноготь der Nagel 

нож das Messer 

Hoc die Nase 


о 

обедать zu Mittag 
essen 

обслуживать bedie- 
nen 

овошной cyn die Ge- 
müsesuppe 

огурец die Gurke 

одеваться sich anzie- 
hen 

opran die Orgel 

оркестр das Orchester 

остановка die Halte- 
stelle 

ось, MOCT die Achse 


отчим der Stiefvater 
офицер der Offizier 
охота die Jagd 


п 
падчерица die Stief- 
tochter 
naneų Horn die Zehe 
палец руки der Fin- 
ger 
пальто der Mantel 
памятник das Denk- 
mal 
парк der Park 
партер das Parkett 
пасынок der Stief- 
sohn 
педаль das Pedal 
пейзаж die Land- 
schaft 
пекарь der Bäcker 
пепельница 
der Aschenbecher 
перекресток 
die Kreuzung 
пересадка das Um- 
steigen 
переход der Über- 
gang 
перец der Paprika 


петрушка 
кудрявая 
die Кгащегре- 
tersilie 
печеночный паштет 
der Герегкаве 
пиво das Bier 
пиджак das Jackett 
плавание 
das Schwimmen 
платформа der Bahn- 
steig 
платье das Kleid 
плаш der Regenman- 
tel 
племянник der Neffe 
племянница 
die Nichte 
плечо die Schulter 
плошадь der Platz 
подбородок das Kinn 
подмышка die Ach- 
selhöhle 
подруга die Freundin 
поезд der Zug 
полотенце das Hand- 
tuch 


портной der Schneider 


портрет das Porträt 
посадка die Landung 
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посадку объ- 
явить еп Flug 
aufrufen 
посуда das Ge- 
schirr 
поясница das Kreuz 
представление 
die Vorstellung 
прибор das Besteck 
приглашать einla- 
den 
примерить anprobie- 
ren 
прихожая die Diele 
пробовать probie- 
ren 
программист 
der Ргодгаттіегег/ 
аіе Ргодгаттіегегіп 
прогулка das Spa- 
zieren 
проездной билет 
в одну сторону 
die einfache Fahr- 
karte 
пряности das Gewürz 
птица das Geflügel 
путеводитель 
der Führer 
путь das Gleis 
пятка die Ferse 


Sty: 


работать (0 прибо- 
ре) funktionieren 
работать ап ѕеіп 
Радио включено. 
Das radio ist ап. 
Радио выключено. 
Das radio ist aus. 
радиотелемеханик 
дег Radio- und Fern- 
sehmechaniker 
раздеваться sich 
ausziehen 
растительное масло 
das Öl 
расчёска der Kamm 
ребенок das Kind 
редиска das Radies- 
chen 
рейс der Flug 
ремесленник 
дег Handwerker 
ремонтировать, чи- 
нить герагіегеп 
репродукция die Re- 
produktion 
реставрация die Re- 
stauration 
рисование das Malen 
рисунок die Zeich- 
nung 


розмарин der Ros- 
marin 
рот der Mund 
рубашка das Hemd 
pyka der Arm 
рулет die Roulade 
руль das Steuer 
ручная кладь 
das Нападераск 
рыба der Fisch 
рыбалка das Angeln 
рюмка das Weinglas 
ряд die Reihe 


С 

сад, сквер die Gar- 
{епап!аде 

садовник der Gärt- 
ner 

салат der Salat 

салат из помидоров 
дег Tomatensalat 

салфетка die Servi- 
ette 

самолет das Flugzeug 

caxap der Zucker 

свекор, свекровь 
дег Schwiegervater, 
die Schwiegermutter 

светлый hell 


светофор 
die Ampel 
свинина 
das Schweine- 
fleisch 
секретарь der Sekre- 
tär/die Sekretärin 
сельдерей der Sel- 
lerie 
cemra der Salm 
сервиз das Service 
серфинг das Surfing 
сидячее место 
дег Sitzplatz 
симфония die Sinfo- 
nie 
синий, голубой blau 
скачки das Рїегаегеп- 
пеп 
скрипка Піе Сеіде 
скульптура 
die Skulptur 
сладкий süß 
слева links 
слесарь der Schlosser 
сливочное масло 
die Butter 
слива die Pflaume 
смотреть телевизор 
fernsehen 
co6op der Dom 


54, 


jni 


© 


современ- 
ная музыка 
die moderne 
Musik 
соленый salzig 
соль das Salz 
соната die Sonate 
сопрано der Sopran 
сосиска das Würstchen 
спальный вагон 
дег Schlafwagen 
спальня das Schlaf- 
zimmer 
спаржа der Spargel 
спина der Rücken 
спорт der Sport 
справа rechts 
средство против 
загара der Sonnen- 
blocker 
станция метро die U- 
Bahn-Station 
станция, небольшой 
вокзал die Station 
стиль der Stil 
стол der Tisch 
столовая ложка 
der Esslöffel 
столовый прибор 
das Besteck 
столяр der Tischler 


Str: 


стоянка такси 
дег Тахіѕїапа 

строитель der Вацаг- 
beiter/die Вацагре!- 
terin 

стул der Stuhl 

ступня der Fuß 

судак der Zander 

супы die Suppe 

cyn из шампиньо- 
нов die Champignon- 
suppe 

cyn c лапшой die Nu- 
delsuppe 

cyn c печенкой de 
Leberknödelsuppe 

сцена die Bühne 

сцепление die Kupp- 
lung 

сыр der Käse 


T 

тарелка der Teller 

творение, шедевр 
das Meisterwerk 

телевизор der Fern- 
seher 

телятина das Kalb- 
fleisch 


телячья голень 
die Kalbshachse 
теннис das Tennis 
тенор der Tenor 
теплый warm 
термос die Thermos- 
flasche 
тесть, теща 
die Schwiegereltern 
ткань der Stoff 
токарь der Dreher 
томат die Tomate 
томатный cyn die To- 
matensuppe 
тормоз die Bremse 
тост der Toast 
треска der Dorsch 
туалет die Toilette 
туалетная бумага 
das Тоііеепраріег 
туфли die Schuhe 
тушеный geschmort 


y 
уборшица die Reini- 
gungskraft 
увертюра die Ouver- 
türe 
увлажняюший 
крем die Feuchtig- 
keitscreme 


ФУ, 9 


угорь дег Аа! 
ужинать 2и 
Abend essen 
узкий, тесный eng 
украшать єсїїгайс- 
кеп 
улица die Straße 
универмаг das Kauf- 
haus 
устанавливать, 
монтировать іпѕіаі- 
Їїегеп 
утка die Ente 
yxo das Ohr 
учитель/ учитель- 
ница дег | епгег/ 
die Lehrerin 


Ф 

фара der Scheinwer- 

fer 
фасоль die Bohne 
фермер der Farmer/ 

die Farmerin 
физкультура 

das Turnen 
фонтан der Brunnen 
форель die Forelle 
фрески die Fresken 
фрукт das Obst 
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фрукто- 
вый пирог 
дег Obstkuchen 
футбол der Fuß- 
ball 


Х 
хлеб das Brot 
холодильник 
der Kühlschrank 
холодный kalt 
художник der Maler 


Ц 
царапина der Riss 
цветная капуста 

der Blumenkohl, 
der Karfiol 
цена der Preis 
центр города 
das Stadtzentrum 
центральное OTO- 
пление die Zentral- 
heizung 
церковь Святой 
Марии die Frauen- 
kirche 
церковь die Kirche 
цыпленок das Hähn- 
chen 


Str: 


чай der Tee 
чайная ложка 
der Teelöffel 
чашка die Tasse 
черный schwarz 


Ш 
шалфей дег Salbei 
шампунь для волос 

das Haarwaschmit- 
tel 
wes der Hals 
шина der Radreifen 
шпинат der Spinat 
шурин der Schwager 


Щщ 
щётка для волос 
die Наагюйгѕёе 


Э 
экономист der Öko- 
nom 
экспонат das Ausstel- 
lungsstück 
элегантный elegant, 
schick 


электрическая пли- 
та der elektrische 
Herd 
электромонтер 
der Elektroinstallateur 


Ю 
юбка аег Воск 


яблоко der Ap- 
fel 

яблочный пирог 
дег Apfelkuchen 

яблочный сок 
дег Apfelsaft 

язык die Zunge 


jni 
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А 
der Abend вечер 
abfahren отьезжать 
die Abfahrt отьезд 
abfliegen вылетать 
der Abflug вылет 
die Abfuhr вывоз 
abgeben отдавать 
der Abschluss ОКОН- 
чание 
absenden отсылать 
der Absender отпра- 
витель 
das АБей купе 
die Abteilung отде- 
ление 
das Abzeichen значок 
achten уважать, cne- 
дить 
die Achtung внимание 
alle все 
alles всё 
allgemein обший 
der Alltag будни 
alt старый 
die Ampel светофор 
das Amt ведомство 
anbieten npegnaraTb 


Str: 


das Angebot предло- 
жение 

ander другой 

die Angst страх 

ankommen прибы- 
вать 

die Ankunft прибытие 

antworten отвечать 

die Antwort ответ 

anziehen одевать 

der Anzug костюм 
мужской 

der Apfel яблоко 

arbeiten работать 

die Arbeit работа 

агт бедный 

der Агт рука (выше 
кисти) 

der Arzt врач 

die Aufgabe задача 

der Ausdruck выра- 
жение 

der Ausgang выход 

ausgehen выходить 

auspacken распако- 
вывать 

ausziehen снимать, 
вытягивать 


Ї 


das Auto машина 

die Autobahn авто- 
страда 

der Automat автомат 


B 
backen печь 
bald ckopo 
der Ball мяч 
bar наличными 
(о деньгах) 
bauen строить 
der Bauch живот 
der Baum дерево 
der Beamte чиновник 
bedeuten означать 
die Bedeutung 3Ha- 
чение 
bedienen обслужи- 
вать 
die Bedienung обслу- 
живание 
beide оба 
die Beere ягода 
das Bein нога (выше 
ступни) 
bekannt известный 
die Bekanntschaft 
знакомство 
рекоттеп получать 
beliebt популярный 


БетегКеп за- 
мечать 

benutzen nonb- 
зоваться 

ег Berg гора 

der Bericht сообще- 
Hne 

der Beruf профессия 

beschließen решать 

der Beschluss реше- 
Hne 

besonders особенно 

bestellen заказывать 

die Bestellung заказ 

bestimmen опреде- 
лять 

bestimmt определен- 
ный, непременно 

besuchen посещать 

der Besuch визит 

der Betrieb npon3- 
водство 

bewundern любо- 
ваться 

bezahlen оплачивать 

die Bibel Библия 

das Bild картина 

die Bildung образо- 
вание 

bitten просить 

die Bitte просьба 


jni 


das Blatt пись- 
мо, лист 
blind слепой 
blond белокурый 
die Blume цветок 
das Blut кровь 
die Botschaft посоль- 
ство 
die Brille очки 
das Brot хлеб 
der Bruder брат 
das Buch книга 


С 
das Café кафе 
das Camping кемпинг 
die Creme крем 


D 

da BOT, здесь 
das это 
das Dach крыша 
die Dame женшина 

(aama) 
danken благодарить 
dann потом 
dauern длиться 
decken накрывать 
dein твой 
denken думать 
das Denkmal памятник 


Sty: 


deshalb поэтому 

dienen служить 

der Dienst служба 

der Dienstag вторник 

das Ding вешь 

der Donnerstag чет- 
Bepr 

drei три 

das Drittel треть 

dunkel темный 

durch через, сквозь 

der Durst жажда 

die Dusche душ 


E 
die Ecke yron 
edel благородный 
egal одинаковый 
die Ehe брак 
die Ehefrau жена, 
cynpyra 
der Ehemann myx, 
cynpyr 
ehemals когда-то 
ehrlich честный 
eigen собственный 
das Eigentum co6- 
ственность 
eilen спешить 
einfach простой 
еіпғаһгеп въезжать 


die Einfahrt въезд 

der Eingang вход 

die Einladung npn- 
глашение 

етта! однажды 

еіпѕ один 

einschalten включать 

das Eis лед, мороже- 
ное 

elektrisch электриче- 
ский 

empfehlen рекомен- 
довать 

ааѕ Епае конец 

enden заканчи- 
вать(ся) 

die Erfahrung опыт 

erhalten получать 

das Erlebnis пережи- 
вание 

егѕсһеіпеп появлять- 
ся 

die Erscheinung aB- 
ление 

das Europa Европа 


F 
das Fach специаль- 
HOCTb 
fahren exaTb 
die Fahrt поездка 


fallen падать 

die Falte mop- 
шина 

die Familie семья 

die Farbe цвет 

farbig цветной 

farblos бесцветный 

fast почти 

faul ленивый, гнилой 
(о фруктах) 

der Fehler ошибка 

die Feier праздник 

der Feiertag npa34- 
ничный день 

die Ferien каникулы 

fern далекий 

fernsehen смотреть 
телевизор 

der Fernseher Tene- 
визор 

fertig готовый 

das Fest праздник 

der Festtag празд- 
ничный день 

das Fieber высокая 
температура 

finden находить 

der Finger палец (на 
руке) 

der Етдегпаде! 
ноготь 
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die Flasche 
бутылка 
das Fleisch 
MACO 
fliegen летать 
der Flug полет 
der Fluss река 
fragen спрашивать 
die Frage вопрос 
frei свободный 
die Freiheit свобода 
fremd чужой 
die Fremdsprache 
иностранный язык 
der Freund друг 
die Freundschaft 
дружба 
der Frieden мир 
der Fuß нога (ступня) 
der Fußball футбол 


G 
die Gabel вилка 
ganz целый 
der Garten сад 
geben давать 
das Gebirge горы 
der Gedanke мысль 
das Gedicht стих 
gefallen нравиться 
gegen против 


Str: 


gehen идти, ходить 

gelb желтый 

das Geld деньги 

genug довольно 

gerade npamo 

geschlossen закры- 
тый 

die Geschwister бра- 
тья и сестры 

das Gesetz закон 

das Gesicht лицо 

gesund здоровый 

die Gesundheit 340- 
ровье 

деміппеп выигры- 
вать 

gleich одинаковый 

die Grenze граница 

groß большой 

gut добрый, хороший 


H 

das Haar волосы 

haben иметь (вла- 
деть) 

halb половина 

der Hals шея, горло 

halten держать, оста- 
навливаться 

die Haltestelle оста- 
новка 


die Напа рука (кисть) 

der Handel торговля 

hart твердый, суро- 
вый 

Ча< Наи$ дом 

die Hausarbeit до- 
машняя работа 

die Hausfrau домохо- 
зяйка 

das Ней тетрадь 

die Heimat родина 

heiß горячий 

heißen называться 

helfen помогать 

hell ясный 

das Hemd рубашка 

das Herz сердце 

die Hilfe помошь 

hoch высокий 

die Hoffnung надеж- 
да 

die Hose брюки 

das Hotel отель 

der Hunger голод 


| 
ich я 
immer всегда 
die I mpfung npn- 
вивка 
die I nsel остров 


das | пїеге55е 
интерес 

interessieren, 
sich интересо- 
ваться 


ја да 

das Jahr год 

der Januar январь 
jeder каждый 

die J ugend молодежь 
jung молодой 


K 
kalt холодный 
kaufen покупать 
das Kaufhaus mara- 
зин 
Кеппеп знать 
das Кіпа ребенок 
klar ясный 
das Kleid платье 
klein маленький 
klug умный 
das Knie колено 
kochen варить 
der Kohl капуста 
komisch комичный, 
странный 
kommen приходить 
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das Konto счет 
der Kopf ro- 
лова 
kosten стоить 
die Kraft сила 
der Kranke больной 
die Kreuzung nepe- 
кресток 

der Kuchen пирог 
der Kunde клиент 
die Kunst искусство 
kurz короткий 


L 
lachen смеяться 
der Laden магазин 
das Land земля, 

страна 
Іапаеп приземляться 
lang длинный 
langweilen, sich 
скучать 
laufen бегать 
laut громкий 
leben жить 
das Leben жизнь 
ledig неженатый 
leicht легкий 
lesen читать 
das Licht свет 
lieben любить 


Sty: 


die Liebe любовь 
das Lied песня 
liegen лежать 
die Lippe ry6a 
die Liste список 
das Lokal кафе 


M 
machen делать 
malen pncoBaTb 
mehr больше 
melden сообшать, 
делать заявку 
der Mensch человек 
menschlich человече- 
ский, гуманный 
теѕѕеп мерить 
тїсһ меня 
mieten снимать квар- 
тиру 
die Miete квартплата 
mischen смешивать 
mit c 
der Mittag полдень 
die Mitte середина 
das Mittel средство 
der Mittwoch среда 
die Mode moga 
der Montag поне- 
дельник 
der Morgen утро 


der Müll мусор 
der Mund poT 
die Musik музыка 
die Mutter mama 


N 
nach nocne 
die Nacht ночь 
nah близкий 
die Natur природа 
neben рядом 
der Neffe племянник 
nein HeT 
das Netz сетка 
neu новый 
nicht He 
die Notwendigkeit 
необходимость 
die Nummer номер 
nutzen пользоваться 


О 
ор ли 
ореп вверху 
der Ober официант 
das Obst фрукты 
offen открытый 
ohne 6e3 
das Ohr yxo 
die Oma бабушка 
der Opa дедушка 


die Ordnung 

порядок 
дег Огї место жа 
der Osten восток 
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Р 
das Paar пара % 
расКеп паковать Š 
die Packung cBepTOK 2 
даѕ Раріег бумага, 55, 
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